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TITRE PREMIER

Disposition générale

Article 1er

 Cette loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

TITRE II

Pensions complémentaires

CHAPITRE PREMIER

Objectif, champ d’application et définitions

Art. 2

Le présent titre a pour objectif de régler en matière
de pensions complémentaires, y compris les éventuelles
prestations de solidarité, les relations entre  l’employeur,
l’organisateur, le travailleur, l’affilié et ses ayants droit,
l’organisme de pension et la personne morale chargée
de l’exécution de l’engagement de solidarité, de fixer la
procédure à suivre lors de l’instauration, la modifica-
tion ou l’abrogation d’une pension complémentaire dans
une branche d’activité ou une entreprise, de protéger
les droits et les réserves de  pension constitués pour
les affiliés et leurs ayants droit et d’augmenter la trans-
parence pour les travailleurs.

Art. 3

§ 1er. Pour l’application du présent titre et de ses
arrêtés d’exécution, il faut entendre par :

1° pension complémentaire : la pension de retraite
et/ou de survie en cas de décès de l’affilié avant ou
après la retraite, ou la valeur en capital qui y corres-
pond, qui sont octroyées sur la base de versements
obligatoires déterminés dans un règlement de pension
ou une convention de pension en complément d’une
pension fixée en vertu d’un régime légal de sécurité
sociale ;

2° engagement de pension : l’engagement d’un or-
ganisateur de constituer une pension complémentaire
au profit d’un ou plusieurs travailleurs et/ou de leurs
ayants droit ;

TITEL I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

TITEL II

Aanvullende pensioenen

HOOFDSTUK I

Doel, toepassingsgebied en definities

Art. 2

Deze titel beoogt de betrekkingen te regelen inzake
aanvullende pensioenen, met inbegrip van de eventuele
solidariteitsprestaties, tussen de werkgever, de
inrichter, de werknemer, de aangeslotene en zijn recht-
hebbenden, de pensioeninstelling en de rechtspersoon
belast met de uitvoering van de solidariteitstoezegging,
de procedure vast te leggen die bij de invoering, de
wijziging of de opheffing van een aanvullend pensioen
in een bedrijfstak of in een onderneming moet worden
gevolgd, de pensioenrechten en -reserves te bescher-
men die voor de aangeslotenen en hun rechthebben-
den worden opgebouwd en de doorzichtigheid voor de
werknemers te vergroten.

Art. 3

§ 1. Voor de toepassing van deze titel en zijn
uitvoeringsbesluiten wordt verstaan onder :

1° aanvullend pensioen : het rust- en/of
overlevingspensioen bij overlijden van de aangeslotene
vóór of na pensionering, of de ermee overeenstem-
mende kapitaalswaarde, die op basis van de in een
pensioenreglement of een pensioenovereenkomst be-
paalde verplichte stortingen worden toegekend ter aan-
vulling van een krachtens een wettelijke sociale-
zekerheidsregeling vastgesteld pensioen ;

2° pensioentoezegging : de toezegging van een aan-
vullend pensioen door een inrichter aan één of meer-
dere werknemers en/of hun rechthebbenden ;
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3° régime de pension : un engagement de pension
collectif ;

4° engagement individuel de pension: un engage-
ment de pension occasionnel et non systématique au
profit d’un travailleur et/ou de ses ayants droit ;

5° organisateur :

a) la personne morale, composée paritairement,
désignée via une convention collective de travail par
les organisations représentatives d’ une commission
ou d’une sous-commission paritaire, constituée en vertu
du chapitre III de la loi du 5 décembre 1968 sur les
conventions collectives de travail et les commissions
paritaires, qui instaure un régime de pension ;

b) un employeur qui prend un engagement de pen-
sion ;

6° entreprise : l’unité technique d’exploitation telle
que définie à l’article 14 de la loi du 20 septembre 1948
portant organisation de l’économie ;

7° travailleur : la personne occupée en exécution
d’un contrat de travail ;

8° affilié : le travailleur qui appartient à la catégorie
du personnel pour laquelle l’organisateur a instauré un
régime de pension et qui remplit les conditions d’affi-
liation prévues dans le règlement de pension, ou pour
lequel l’organisateur a conclu un engagement  indivi-
duel de pension ainsi que l’ancien travailleur qui conti-
nue à bénéficier de droits actuels ou différés confor-
mément au règlement de pension ou à la convention
de pension ; 

9° règlement de pension : le règlement où sont fixés
les droits et obligations de l’organisateur, de l’em-
ployeur, des affiliés et de leurs ayants droit ainsi que
les conditions d’affiliation et les règles relatives à l’exé-
cution du régime de pension ;

10° convention de pension : la convention où sont
fixés les droits et obligations de l’employeur, de l’affilié
et de ses ayants droit ainsi que les règles relatives à
l’exécution de l’ engagement individuel de pension ;

11° sortie :

a) lorsque l’organisateur est une personne morale
visée au 5°, a) : l’expiration du contrat de travail, autre-
ment que par décès ou la mise à la retraite, pour autant

3° pensioenstelsel : een collectieve pensioen-
toezegging ;

4° individuele pensioentoezegging : een occasionele,
niet-stelselmatige pensioentoezegging aan één werk-
nemer en/of zijn rechthebbenden ;

5° inrichter :

a) de rechtspersoon, paritair samengesteld, aan-
geduid via een collectieve arbeidsovereenkomst door
de representatieve organisaties van een paritair co-
mité of subcomité, opgericht volgens hoofdstuk III van
de wet van 5 december 1968 betreffende de collec-
tieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités,
dat een pensioenstelsel invoert ;

b) een werkgever die een pensioentoezegging
doet ;

6° onderneming: de technische bedrijfseenheid zo-
als omschreven in artikel 14 van de wet van 20 sep-
tember 1948 houdende organisatie van het bedrijfsle-
ven :

7° werknemer : de persoon die in uitvoering van
een arbeidsovereenkomst is tewerkgesteld ;

8° aangeslotene : de werknemer die behoort tot de
categorie van het personeel waarvoor de inrichter een
pensioenstelsel heeft ingevoerd en die aan de
aansluitingsvoorwaarden van het pensioenreglement
voldoet, of aan wie de inrichter een individuele pensioen-
toezegging heeft gedaan en de gewezen werknemer
die nog steeds actuele of uitgestelde rechten geniet
overeenkomstig het pensioenreglement of de pensioen-
overeenkomst ;

9° pensioenreglement : het reglement waarin de rech-
ten en de verplichtingen van de inrichter, van de werkge-
ver, de aangeslotenen en van hun rechthebbenden, de
aansluitingsvoorwaarden en de regels inzake de uitvoe-
ring van het pensioenstelsel worden bepaald ;

10° pensioenovereenkomst : de overeenkomst waarin
de rechten en de verplichtingen van de werkgever, van
de aangeslotene en zijn rechthebbenden en de regels
inzake de uitvoering van de individuele pensioen-
toezegging worden bepaald ;

11° uittreding :

a) wanneer de inrichter een rechtspersoon bedoeld
in 5°, a) is : de beëindiging van de arbeidsovereen-
komst, anders dan door overlijden of pensionering, voor-
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que le travailleur n’a pas conclu un nouveau contrat de
travail avec un employeur qui tombe sous le champ
d’application du même régime de pension que celui de
son ancien employeur ;

b) lorsque l’organisateur est un employeur : l’expi-
ration du contrat de travail, autrement que par décès
ou la mise à la retraite ;

12° prestations acquises : les prestations auxquel-
les l’affilié peut prétendre, conformément au règlement
de pension ou à la convention de pension, si, au mo-
ment de sa sortie, il laisse ses réserves acquises dans
l’organisme de pension ;

13° réserves acquises : les réserves auxquelles l’af-
filié a droit, à un moment déterminé , conformément au
règlement de pension  ou à la convention de pension ;

14° engagement de type contributions définies : l’en-
gagement qui porte sur le versement de contributions
déterminées a priori ;

15° engagement de type prestations définies : l’en-
gagement qui porte sur l’octroi d’une prestation déter-
minée,  en rente ou en capital ;

16° organisme de pension : un organisme visé à l’ar-
ticle 2, §1er ou §3 de la loi du 9 juillet 1975, chargé de
l’exécution de l’engagement de pension ;

17° engagement de solidarité : l’engagement de pres-
tations de solidarité pris par un organisateur au profit
de travailleurs et/ou de leurs ayants droit ;

18° règlement de solidarité : le règlement  où sont
fixés les droits et obligations de l’organisateur, de l’em-
ployeur, des affiliés et/ou de leurs ayants droit, ainsi
que les conditions d’affiliation et les règles relatives à
l’exécution de l’engagement de solidarité ; 

19° loi du 9 juillet 1975 : la loi du 9 juillet 1975 rela-
tive au contrôle des entreprises d’assurances ;

20° Office de Contrôle des Assurances: l’établisse-
ment public institué par l’article 29 de la loi du 9 juillet
1975.

§ 2. Pour l’application du présent titre et de ses arrê-
tés d’exécution aux engagements de pension  des per-
sonnes morales de droit public, les mots suivants sont
lus comme suit :

zover de werknemer geen nieuwe arbeidsovereenkomst
heeft gesloten met een werkgever die onder het
toepassingsgebied van hetzelfde pensioenstelsel valt
als dat van zijn vorige werkgever ;

b) wanneer de inrichter een werkgever is : de
beëindiging van de arbeidsovereenkomst, anders dan
door overlijden of pensionering ;

12° verworven prestaties : de prestaties waarop de
aangeslotene aanspraak kan maken overeenkomstig
het pensioenreglement of de pensioenovereenkomst,
indien hij bij zijn uittreding zijn verworven reserves bij
de pensioeninstelling laat ;

13° verworven reserves : de reserves waarop de
aangeslotene op een bepaald ogenblik recht heeft over-
eenkomstig het pensioenreglement of de
pensioenovereenkoms t;

14° toezegging van het type «vaste bijdragen» : de
verbintenis tot het betalen van vooraf vastgestelde bij-
dragen ;

15° toezegging van het type «vaste prestaties» : de
verbintenis tot het uitkeren van een bepaalde prestatie
in rente of in kapitaal ;

16° pensioeninstelling : een instelling bedoeld in ar-
tikel 2, § 1 of § 3 van de wet van 9 juli 1975, die wordt
belast met de uitvoering van de pensioentoezegging ;

17° solidariteitstoezegging : de toezegging van
solidariteitsprestaties door een inrichter aan de werk-
nemers en/of hun rechthebbenden ;

18° solidariteitsreglement : het reglement waarin de
rechten en de verplichtingen van de inrichter, van de
werkgever, van de aangeslotenen en/of hun rechtheb-
benden, de aansluitingsvoorwaarden en de regels in-
zake de uitvoering van de solidariteitstoezegging wor-
den bepaald ;

19° wet van 9 juli 1975 : de wet van 9 juli 1975 betref-
fende de controle der verzekeringsondernemingen ;

20° Controledienst voor de Verzekeringen: de open-
bare instelling opgericht bij artikel 29 van de wet van 9
juli 1975.

§ 2. Voor de toepassing van deze titel en zijn
uitvoeringsbesluiten op de pensioentoezeggingen van
publiekrechtelijke rechtspersonen worden volgende
woorden als volgt gelezen :
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1° « entreprise » comme « personne morale de droit
public » ;

2° « commission paritaire ou sous-commission pa-
ritaire »  comme « comité de négociation compétent » ;

3° « conseil d’entreprise » comme  »comité de con-
certation de base ou comité de concertation intermé-
diaire » ;

4° « convention collective de travail   comme « pro-
tocole conclu dans le comité de négociation compé-
tent ».

5° «Conseil national du Travail « comme «Comité A».

Art. 4

Le présent titre est applicable aux employeurs, aux
organisateurs, aux travailleurs, aux affiliés et à leurs
ayants droit, aux organismes de pension concernés
par un engagement de pension et aux personnes mo-
rales concernées par l’exécution d’un engagement de
solidarité ainsi qu’aux commissaires et actuaires dési-
gnés auprès des institutions et des personnes mora-
les précitées.

CHAPITRE II

Instauration, modification et abrogation d’un
engagement de pension

Section première

Dispositions générales

Art. 5

§ 1er. La décision d’instaurer, de modifier ou d’abro-
ger un engagement de pension relève de la compé-
tence exclusive de l’organisateur.

§ 2. Tout engagement de pension est régi par un
règlement de pension ou une convention de pension.

Le texte du règlement de pension ou de la conven-
tion de pension est communiqué sur sa simple demande
à l’affilié. Le règlement de pension ou la convention de
pension désigne qui de l’organisateur, de l’employeur
ou de l’organisme de pension est chargé de cette com-
munication.

1° «onderneming» als «publiekrechtelijke rechts-
persoon»;

2° «paritair comité of subcomité» als «bevoegd
onderhandelingscomité»;

3° «ondernemingsraad» als «basis- of tussen-
overlegcomité»;

4° «collectieve arbeidsovereenkomst» als «proto-
col gesloten in het bevoegde onderhandelingscomité»;

5° «Nationale Arbeidsraad» als «Comité A».

Art. 4

Deze titel is van toepassing op de werkgevers, de
inrichters, de werknemers, de aangeslotenen en hun
rechthebbenden, de pensioeninstellingen betrokken bij
een pensioentoezegging en de rechtspersonen betrok-
ken bij de uitvoering van een solidariteitstoezegging
alsook op de commissarissen en de actuarissen, die
bij voormelde instellingen en rechtspersonen zijn aan-
geduid.

HOOFDSTUK II

Invoering, wijziging en opheffing van een
pensioentoezegging

Afdeling I

Algemene bepalingen

Art. 5

§ 1. De beslissing tot invoering, wijziging of ophef-
fing van een pensioentoezegging behoort tot de uitslui-
tende bevoegdheid van de inrichter.

§ 2. Elke pensioentoezegging wordt beheerst door
een pensioenreglement of een pensioenovereenkomst.

De tekst van het pensioenreglement of de pensioen-
overeenkomst wordt op eenvoudig verzoek aan de aan-
geslotene verstrekt. Het pensioenreglement of de
pensioenovereenkomst bepaalt of de inrichter, de werk-
gever of de pensioeninstelling daarmee wordt belast.
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§ 3. L’exécution de l’engagement de pension est con-
fiée à  un organisme de pension.

L’alinéa 1er n’est pas d’application aux engagements
de pension des personnes morales de droit public qui
ne sont pas soumises à la loi du 17 juillet 1975 relative
à la comptabilité des entreprises et des personnes mo-
rales de droit public soumises à la loi du 17 juillet 1975
précitée que le Roi désigne, dans la mesure où elles
ne supportent pas elles-mêmes la charge des avanta-
ges octroyés.

Art. 6

§ 1er. Un engagement individuel de pension ne peut
être octroyé qu’à la condition qu’un régime de pension
complémentaire existe dans l’entreprise pour tous les
travailleurs.

Un organisateur ne peut octroyer aucun engagement
de pension individuel pendant les 36 derniers mois
précédant la retraite, la prépension ou la conclusion de
toute convention y assimilée conformément à l’article
268, § 1er, alinéa 2 de la loi-programme du 22 décembre
1989 portant des dispositions sociales.

L’Office de contrôle des assurances inflige à
l’organisateur, qui ne respecte pas l’interdiction visée
à l’alinéa 2, une amende administrative égale à 35 %
du capital ou du capital constitutif de la rente. Cette
amende est recouvrée au bénéfice du Trésor.

L’organisateur communique annuellement à l’Office
de contrôle des assurances le nombre d’engagements
de pension individuels par catégorie de travailleurs et
la preuve qu’il existe dans l’entreprise un régime de
pension complémentaire pour tous les travailleurs.

§ 2. Lorsqu’un engagement individuel de pension pré-
voit, lors de son instauration ou à un moment ultérieur,
que le travailleur contribue personnellement au finan-
cement de l’engagement de pension et ce, indépen-
damment du fait que l’engagement de pension est fixé
dans plusieurs conventions de pension ou que son exé-
cution est confiée à plusieurs organismes de pension,
la décision est prise, par dérogation à l’article 5, §1er,
avec l’accord du travailleur concerné.

§ 3. De uitvoering van een pensioentoezegging wordt
toevertrouwd aan een pensioeninstelling.

Het eerste lid is niet van toepassing op de pensioen-
toezeggingen van de publiekrechtelijke rechtspersonen
die niet onderworpen zijn aan de wet van 17 juli 1975
met betrekking tot de boekhouding van ondernemin-
gen en van de door de Koning aangeduide publiekrech-
telijke rechtspersonen, die onderworpen zijn aan de
bovengenoemde wet van 17 juli 1975 en voor zover ze
zelf niet de last van de toegekende voordelen dragen.

Art. 6

§ 1. Een individuele pensioentoezegging mag enkel
worden toegestaan op voorwaarde dat in de onderne-
ming voor alle werknemers een aanvullend pensioen-
stelsel bestaat.

Een inrichter mag geen individuele pensioen-
toezegging doen tijdens de laatste 36 maanden vóór
de pensionering, de brugpensionering of het sluiten van
elke volgens artikel 268, § 1, tweede lid van de
programmawet van 22 december 1989 houdende so-
ciale bepalingen, daarmee gelijkgestelde overeen-
komst.

De Controledienst voor de Verzekeringen legt een
inrichter, die het verbod bedoeld in het tweede lid niet
naleeft een administratieve geldboete op, die gelijk is
aan 35% van het kapitaal of het vestigingskapitaal van
de rente. Die geldboete wordt ten voordele van de
Schatkist geïnd.

De inrichter deelt jaarlijks aan de Controledienst voor
de Verzekeringen het aantal individuele pensioen-
toezeggingen per categorie van werknemers mee en
het bewijs dat in de onderneming voor alle werkne-
mers een aanvullend pensioenstelsel bestaat.

§ 2. Indien een individuele pensioentoezegging, bij
de invoering of op een later tijdstip, in een persoonlijke
bijdrage van de werknemer in de financiering van de
pensioentoezegging voorziet, wordt, ongeacht of de
pensioentoezegging is vastgelegd in verschillende
pensioenovereenkomsten of de uitvoering ervan aan
verschillende pensioeninstellingen is toevertrouwd, de
beslissing in afwijking van artikel 5, § 1, met instem-
ming van de betrokken werknemer genomen.
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Art. 7

Lorsqu’un régime de pension est instauré par un
employeur au niveau de l’entreprise et que le régime
de pension prévoit, lors de son instauration ou ulté-
rieurement, que le travailleur contribue personnellement
au financement de l’engagement de pension et que cet
engagement vaut pour tous les travailleurs de l’entre-
prise, indépendamment du fait que l’engagement de
pension est fixé dans plusieurs règlements de pension
ou que son exécution est confiée à plusieurs organis-
mes de pension, la décision visée est prise par déro-
gation  à l’article 5, § 1er :

1° par convention collective de travail  lorsqu’il
existe, au sein de l’entreprise, un conseil d’entreprise,
un comité de prévention et de protection au travail ou
une délégation syndicale;

2° par le truchement d’une modification du règle-
ment de travail, dans les autres cas.

Art. 8

La convention collective de travail sectorielle par
laquelle un régime de pension sectoriel est instauré,
arrête le règlement de pension et contient notamment
les règles relatives à la gestion du régime de pension
et au choix de l’organisme de pension.

Le régime de pension entre en vigueur à la date fixée
dans la convention collective de travail et au plus tard
un an après la date de sa conclusion.

Art. 9

La convention collective de travail sectorielle  peut
prévoir la possibilité pour l’employeur d’organiser lui-
même l’exécution d’une partie ou de la totalité du ré-
gime de pension pour l’ensemble des travailleurs ou
une partie de ceux-ci, dans un régime de pension au
niveau de l’entreprise, et qui doit, à moins que le pré-
sent titre n’en dispose autrement, suivre les règles qui
valent pour les régimes de pension d’entreprise.  Lors
de l’instauration de ce régime, il peut être tenu compte
du régime de pension existant déjà au niveau de l’en-
treprise.

Lorsque le régime de pension est de type contribu-
tions définies, les versements ne peuvent pas être in-
férieurs à ceux prévus dans le régime de pension sec-
toriel. Lorsque le régime de pension est de type

Art. 7

Indien een pensioenstelsel dat door een werkgever
op het niveau van de onderneming wordt ingevoerd, bij
de invoering of later in een persoonlijke bijdrage van
de werknemer in de financiering van de pensioen-
toezegging voorziet en die toezegging voor alle werk-
nemers in de onderneming geldt, wordt, ongeacht of
de pensioentoezegging is vastgelegd in verschillende
pensioenreglementen of de uitvoering ervan aan ver-
schillende pensioeninstellingen is toevertrouwd, de
beslissing in afwijking van artikel 5, § 1, genomen :

1° bij collectieve arbeidsovereenkomst wanneer in
de onderneming een ondernemingsraad, een comité
voor preventie en bescherming op het werk of een
vakbondsafvaardiging bestaat;

2° door middel van een wijziging van het arbeids-
reglement in de andere gevallen.

Art. 8

De sectorale collectieve arbeidsovereenkomst waar-
bij een sectoraal pensioenstelsel wordt ingevoerd, stelt
het pensioenreglement vast en bevat onder meer re-
gels inzake het beheer van het pensioenstelsel en de
keuze van de pensioeninstelling.

Het pensioenstelsel treedt in werking op de datum
vastgesteld in de collectieve arbeidsovereenkomst en
uiterlijk één jaar na de datum van sluiting ervan.

Art. 9

De sectorale collectieve arbeidsovereenkomst kan
aan een werkgever de mogelijkheid bieden om de
uitvoering van het pensioenstelsel voor alle of een deel
van zijn werknemers geheel of gedeeltelijk zelf te
organiseren in een pensioenstelsel op het niveau van
de onderneming, dat, tenzij anders bepaald in deze titel,
de regels moet volgen die gelden voor
ondernemingspensioenstelsels. Bij de invoering van dit
stelsel kan rekening worden gehouden met een
pensioenstelsel dat reeds bestaat op het niveau van
de onderneming.

Bij een pensioenstelsel van het type «vaste bijdra-
gen» mogen de stortingen niet lager zijn dan de stor-
tingen bepaald bij het sectoraal pensioenstelsel. Bij een
pensioenstelsel van het type «vaste prestaties» mo-
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prestations définies, les réserves acquises  ne peu-
vent être, à aucun moment, inférieures à celles résul-
tant du régime de pension sectoriel.

Lorsqu’un employeur utilise cette possibilité, il sou-
met, sans préjudice de l’application des procédures
visées aux articles 7 et 11, cette décision ainsi que le
projet du règlement de pension et le choix de l’orga-
nisme de pension pour avis préalable au conseil d’en-
treprise ou, à défaut, au comité pour la prévention et la
protection au travail ou, à défaut, à la délégation syndi-
cale. A défaut de délégation syndicale, les travailleurs
sont informés préalablement par voie d’affichage.

L’ employeur communique le règlement de pension à
la personne morale visée à l’article 3, §1er, 5°, a), avant
que le régime de pension ne soit d’application.

 Section II

Dispositions spécifiques aux régimes
de pension sociaux

Sous - section première

La personne morale visée à l’article
3 § 1er, 5°, a), comme organisateur

Art. 10

§ 1er. Bénéficient du statut particulier défini à l’arti-
cle 1762, 4°bis, du Code des taxes assimilées au tim-
bre et à l’article 10 de la loi du 26 juillet 1996 relative à
la promotion de l’emploi et à la sauvegarde préventive
de la compétitivité, les régimes de pension sectoriels
qui répondent aux conditions suivantes:

1° l’engagement de pension vaut pour tous les tra-
vailleurs qui ressortissent au régime de pension  fixé
dans la convention collective de travail  sectorielle ;

2° un engagement de solidarité tel que visé au cha-
pitre IX est lié à l’engagement de pension ;

3° la convention collective de travail sectorielle par
laquelle un régime de pension sectoriel est instauré,
est de durée indéterminée et rendue obligatoire par le
Roi. Préalablement à la dénonciation de la convention
collective de travail, l’organe paritaire dans lequel cette

gen de verworven reserves op geen enkel ogenblik
lager zijn dan de verworven reserves die voortvloeien
uit het sectoraal pensioenstelsel.

Wanneer een werkgever gebruik maakt van die mo-
gelijkheid, legt hij, onverminderd de toepassing van de
procedures bedoeld in de artikelen 7 en 11, die beslis-
sing, het ontwerp van pensioenreglement en de keuze
van de pensioeninstelling voorafgaandelijk voor advies
voor aan de ondernemingsraad of, bij ontstentenis, aan
het comité voor preventie en bescherming op het werk,
of bij ontstentenis, aan de vakbondsafvaardiging. Bij
ontstentenis van een vakbondsafvaardiging worden de
werknemers voorafgaandelijk op de hoogte gebracht
door middel van aanplakking.

De werkgever deelt het pensioenreglement mee aan
de rechtspersoon bedoeld in artikel 3, § 1, 5°, a), vóór
het pensioenstelsel van toepassing wordt.

 Afdeling II

Bijzondere bepalingen inzake de sociale
pensioenstelsels

Onderafdeling I

De rechtspersoon bedoeld in artikel
3, § 1, 5°, a), als inrichter

Art. 10

§ 1. Genieten van het bijzonder statuut, vastgesteld
in artikel 1762, 4°bis, van het Wetboek van met zegel
gelijkgestelde taksen en in artikel 10 van de wet van
26 juli 1996 tot bevordering van de werkgelegenheid en
tot preventieve vrijwaring van het concurrentievermogen,
de sectorale pensioenstelsels die aan de volgende
voorwaarden voldoen :

1° de pensioentoezegging geldt voor alle werknemers
die onder de in de sectorale collectieve arbeidsovereen-
komst vastgestelde pensioentoezegging vallen ;

2° een solidariteitstoezegging, zoals bedoeld in
hoofdstuk IX, is aan de pensioentoezegging verbon-
den ;

3° de sectorale collectieve arbeidsovereenkomst,
waarbij een sectoraal pensioenstelsel wordt ingevoerd,
is van onbepaalde duur en door de Koning algemeen
verbindend verklaard. Voorafgaandelijk aan de opzeg-
ging van de collectieve arbeidsovereenkomst moet het
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convention a été conclue, doit prendre la décision d’abro-
ger le régime de pension. La décision d’abroger un ré-
gime de pension sectoriel est uniquement valable lors-
qu’elle a été prise par 80% des voix  des membres
effectifs ou suppléants nommés dans l’organe paritaire,
qui représentent les employeurs et 80% des voix des
membres effectifs ou suppléants nommés dans l’or-
gane paritaire, qui représentent les travailleurs ;

4° la totalité des bénéfices sont répartis entre les
affiliés proportionnellement à leurs réserves et les frais
sont limités selon les règles déterminées par le Roi.

§ 2. La convention collective de travail sectorielle
par laquelle un régime de pension est instauré, men-
tionne expressément qu’elle a été conclue en applica-
tion du présent article et en exécution de la décision
des organisations représentatives de la commission
ou sous-commission paritaire et qu’elle a pour unique
objet l’instauration d’un régime de pension sectoriel.

La convention collective de travail sectorielle ne peut
pas prévoir qu’un employeur peut organiser lui-même
l’exécution de l’engagement de solidarité instauré au
niveau sectoriel.

Sous - section II

L’employeur comme organisateur

Art. 11

§ 1er. Lorsqu’un employeur ressortit à une commis-
sion ou sous-commission paritaire au niveau de la-
quelle aucun régime de pension sectoriel tel que visé à
l’article 10, n’a été instauré, cet employeur peut ins-
taurer au niveau de l’entreprise un régime de pension
qui bénéficie du statut particulier défini à l’article 1762,
4°bis du Code des taxes assimilées au timbre et à
l’article 10 de la loi du 26 juillet 1996 relative à la pro-
motion de l’emploi et à la sauvegarde préventive de la
compétitivité, si ce régime remplit les conditions sui-
vantes :

1° l’engagement de pension vaut pour  tous les tra-
vailleurs d’un même employeur étant entendu qu’il peut
être tenu compte des régimes de pension existants ;

2° l’engagement de pension est instauré par con-
vention collective de travail  qui arrête le règlement de
pension et qui fixe, notamment, les règles relatives à

paritair orgaan, waarin deze overeenkomst werd ge-
sloten, de beslissing nemen om het pensioenstelsel op
te heffen. De beslissing tot opheffing van een sectoraal
pensioenstelsel is enkel geldig wanneer zij 80 % van
de stemmen van de, in het paritair orgaan benoemde,
gewone of plaatsvervangende leden die de werkgevers
vertegenwoordigen en 80 % van de stemmen van de,
in het paritair orgaan benoemde, gewone of plaatsver-
vangende leden die de werknemers vertegenwoordi-
gen, heeft behaald ;

4° de totale winst moet onder de aangeslotenen in
verhouding tot hun reserves worden verdeeld en de
kosten moeten worden beperkt volgens de regels vast-
gesteld door de Koning.

§ 2. De sectorale collectieve arbeidsovereenkomst
waarbij het pensioenstelsel wordt ingevoerd, vermeldt
uitdrukkelijk dat zij werd gesloten met toepassing van
dit artikel en in uitvoering van de beslissing van de
representatieve organisaties in het paritair comité of
subcomité en als enig onderwerp de invoering van een
sectoraal pensioenstelsel heeft.

De sectorale collectieve arbeidsovereenkomst mag
niet bepalen dat een werkgever de uitvoering van de
op sectoraal niveau ingevoerde solidariteitstoezegging
zelf mag organiseren.

Onderafdeling II

De werkgever als inrichter

Art. 11

§ 1. Wanneer een werkgever behoort tot een paritair
comité of subcomité op het niveau waarvan geen sector-
aal pensioenstelsel zoals bedoeld in artikel 10 werd
ingevoerd, kan deze werkgever, op het niveau van de
onderneming, een pensioenstelsel invoeren, dat het bij-
zonder statuut geniet, vastgesteld in artikel 1762, 4°bis
van het Wetboek van met zegel gelijkgestelde taksen
en in artikel 10 van de wet van 26 juli 1996 tot bevorde-
ring van de werkgelegenheid en tot preventieve vrijwa-
ring van het concurrentievermogen, indien dat stelsel
aan de volgende voorwaarden voldoet:

1° de pensioentoezegging geldt voor  alle werkne-
mers van eenzelfde werkgever met dien verstande dat
rekening mag worden gehouden met bestaande
pensioenstelsels;

2° de pensioentoezegging wordt ingevoerd bij col-
lectieve arbeidsovereenkomst, die het pensioen-
reglement vaststelt en onder meer regels bevat inzake
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la gestion de l’engagement de pension et au choix de
l’organisme de pension ou, dans des entreprises sans
délégation syndicale, selon la procédure spéciale défi-
nie à l’article 12. La décision d’abroger l’engagement
de pension est prise selon les mêmes procédures. Si
cette décision est prise au moyen d’une convention
collective de travail, elle est uniquement valable lors-
qu’elle a été prise par 80% des voix des représentants
des travailleurs dans l’entreprise et, le cas échéant,
80% des voix des  représentants de l’employeur.

3° un engagement de solidarité tel que visé au cha-
pitre IX  est lié à l’engagement de pension ;

4° la totalité des bénéfices sont répartis entre les
affiliés proportionnellement à leurs réserves et les frais
sont limités selon les règles déterminées par le Roi.

§ 2. Lorsqu’un employeur, conformément à l’article
9, organise lui-même l’exécution d’un régime de pen-
sion sectoriel tel que visé à l’article 10, à l’exception
de l’engagement de solidarité visé au § 1er, 2°, de cet
article, ce régime de pension peut bénéficier du statut
particulier visé au § 1er s’il satisfait aux conditions vi-
sées au § 1er, 2° et 4°.

Lorsqu’un employeur instaure un régime de pension
qui prévoit des avantages complémentaires aux avan-
tages résultant d’un régime sectoriel tel que visé à  l’ar-
ticle 10, ce régime peut bénéficier, pour ces avantages
complémentaires, du statut particulier visé au § 1er s’il
satisfait pour ceux-ci aux conditions visées au § 1er.
En outre, le niveau des avantages, y compris ceux du
régime sectoriel, doit au moins être le même pour tous
les travailleurs de l’entreprise.

Art. 12

§ 1er. Lors de l’instauration d’un engagement de pen-
sion visé à l’article 11 dans une entreprise sans délé-
gation syndicale, la procédure visée au présent article
s’applique.

§ 2. Le projet de règlement de pension et le choix de
l’organisme de pension sont portés à la connaissance
des travailleurs concernés selon le choix de l’em-
ployeur, soit par écrit soit par voie d’affichage. Chaque
travailleur peut recevoir, sur simple demande, une co-
pie du texte du projet de règlement.

het beheer van de pensioentoezegging en de keuze
van de pensioeninstelling, of, in ondernemingen zon-
der vakbondsafvaardiging, volgens de bijzondere pro-
cedure bepaald in artikel 12. De beslissing tot ophef-
fing van de pensioentoezegging wordt volgens dezelfde
procedures genomen. Indien deze beslissing door middel
van een collectieve arbeidsovereenkomst wordt geno-
men, is zij maar geldig indien zij genomen is met 80%
van de stemmen van de vertegenwoordigers van de
werknemers in de onderneming en, in voorkomend ge-
val, met 80% van de stemmen van vertegenwoordi-
gers van de werkgever.

3° een solidariteitstoezegging als bedoeld in hoofd-
stuk IX is aan de pensioentoezegging verbonden;

4° de totale winst moet onder de aangeslotenen in
verhouding tot hun reserves worden verdeeld en de
kosten moeten worden beperkt volgens de regels vast-
gesteld door de Koning.

§ 2. Wanneer een werkgever overeenkomstig artikel
9 de uitvoering van een sectoraal pensioenstelsel als
bedoeld in artikel 10 zelf organiseert, met uitzondering
van de solidariteitstoezegging bedoeld in § 1, 2°, van
dat artikel, kan dat pensioenstelsel genieten van het
bijzonder statuut bedoeld in § 1 indien het voldoet aan
de voorwaarden bedoeld in § 1, 2° en 4°.

Wanneer een werkgever een pensioenstelsel inricht,
dat voordelen toekent, die de voordelen van een sector-
aal pensioenstelsel, als bedoeld in artikel 10, aanvul-
len, dan kan dat stelsel voor die aanvullende voorde-
len genieten van het bijzonder statuut bedoeld in § 1
indien het voor die voordelen voldoet aan de voorwaar-
den bedoeld in § 1. Daarenboven moet het niveau van
de voordelen, die van het sectoraal stelsel inbegrepen,
tenminste hetzelfde zijn voor alle werknemers van de
werkgever.

Art. 12

§ 1. Bij de invoering van een pensioentoezegging
bedoeld in artikel 11 in een onderneming zonder
vakbondsafvaardiging, wordt de procedure bedoeld in
dit artikel gevolgd.

§ 2. Het ontwerp van pensioenreglement en de keuze
van de pensioeninstelling worden naar keuze van de
werkgever, ofwel schriftelijk ofwel via aanplakking ter
kennis van de betrokken werknemers gebracht. Elke
werknemer kan op eenvoudig verzoek een afschrift
verkrijgen van de tekst van het ontwerp van reglement.
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§ 3. L’employeur tient, pendant un délai de quinze
jours à dater de la communication, un registre spécial
à la disposition des travailleurs, dans lequel ils pour-
ront consigner leurs observations. A l’expiration de ce
délai, l’employeur transmet le registre pour information
au fonctionnaire désigné par le Roi.

§ 4. A l’expiration du délai, les observations sont
immédiatement portées à la connaissance des tra-
vailleurs concernés par voie d’affichage. Le fonction-
naire désigné par le Roi tente de concilier les points de
vue divergents.

En cas d’accord, l’engagement de pension entre en
vigueur le huitième jour suivant celui de la conciliation,
sauf si le règlement de pension prévoit une autre date.
Cette date ne peut dépasser un an après la concilia-
tion.

Si le fonctionnaire désigné par le Roi n’y  parvient
pas, il envoie immédiatement une copie  du procès-
verbal de non-conciliation au président de la commis-
sion paritaire compétente. Le procès-verbal mentionne
obligatoirement, d’une part, les motifs avancés par l’em-
ployeur en vue de l’instauration de l’engagement de
pension et, d’autre part, les observations des tra-
vailleurs, telles qu’elles sont consignées dans le re-
gistre spécial.

La commission paritaire fait une ultime tentative de
conciliation au cours de sa prochaine réunion. Si la
commission paritaire échoue, l’engagement de pension
n’est pas instauré.

§ 5. En cas d’absence de commission paritaire pour
une branche d’activité, le fonctionnaire désigné par le
Roi porte l’affaire devant le Conseil national du Travail.
Afin de tenter de concilier les points de vue divergents,
celui-ci désigne la commission paritaire dont relèvent
les sociétés qui exercent une activité similaire.

§ 6. Le secrétaire de la commission paritaire con-
cernée informe l’employeur des résultats de la conci-
liation obtenus par la commission paritaire dans un délai
de huit jours.

En cas d’échec, les travailleurs sont informés par
voie d’affichage ou par écrit selon la procédure mise
en œuvre au § 2.

Pour autant qu’il y ait accord, l’engagement de pen-
sion entre en vigueur le huitième jour suivant celui de
la conciliation, sauf si le règlement de pension prévoit
une autre date. Cette date ne peut dépasser un an après
la conciliation.

§ 3. Binnen vijftien dagen, te rekenen vanaf de dag
van de kennisgeving, houdt de werkgever een bijzon-
der register ter beschikking van de werknemers waarin
zij hun opmerkingen kunnen optekenen. Bij het ver-
strijken van die termijn zendt de werkgever het regis-
ter ter inzage aan de door de Koning aangewezen amb-
tenaar.

§ 4. Bij het verstrijken van de termijn worden deze
opmerkingen onmiddellijk via aanplakking ter kennis
van de betrokken werknemers gebracht. De door de
Koning aangewezen ambtenaar poogt de uiteenlopende
standpunten te verzoenen.

Bij overeenstemming treedt de pensioentoezegging
in werking de achtste dag na die van de verzoening,
tenzij het pensioenreglement een andere datum bepaalt.
Die datum valt uiterlijk één jaar na de verzoening.

Indien de door de Koning aangewezen ambtenaar
daarin niet slaagt, verstuurt hij onmiddellijk een afschrift
van het proces-verbaal van niet-verzoening aan de
voorzitter van het bevoegde paritair comité. Het pro-
ces-verbaal vermeldt verplicht de door de werkgever
aangevoerde redenen voor de invoering van de
pensioentoezegging enerzijds, en de opmerkingen van
de werknemers zoals opgetekend in het bijzonder re-
gister anderzijds.

Tijdens een eerstvolgende vergadering doet het
paritair comité een laatste verzoeningspoging. Indien
het paritair comité daarin niet slaagt, wordt de pensioen-
toezegging niet ingevoerd.

§ 5. Als voor een bedrijfstak geen paritair comité
bestaat, maakt de door de Koning aangewezen ambte-
naar de zaak aanhangig bij de Nationale Arbeidsraad.
Die wijst, om de uiteenlopende standpunten te verzoe-
nen, het paritair comité aan waaronder de ondernemin-
gen ressorteren die een soortgelijke activiteit hebben.

§ 6. Binnen acht dagen wordt het resultaat van de
verzoening zoals vastgesteld door het paritair comité
door de secretaris van het betrokken paritair comité
ter kennis van de werkgever gebracht.

Bij niet-overeenstemming worden de werknemers
door aanplakking of schriftelijk ingelicht volgens de in
§ 2 ingestelde procedure.

Bij overeenstemming treedt de pensioentoezegging
de achtste dag na die van de verzoening in werking,
tenzij het pensioenreglement in een andere datum voor-
ziet. Die datum valt uiterlijk één jaar na de verzoening.
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§ 7. En l’absence d’observations, l’engagement de
pension entre en vigueur le quinzième jour suivant ce-
lui de la communication, sauf si le règlement de pen-
sion prévoit une autre date. Cette date ne peut dépas-
ser un an après la communication.

CHAPITRE III

Conditions d’adhésion

Art. 13

L’affiliation à un régime de pension est immédiate
pour les travailleurs qui ont atteint au moins l’âge de
25 ans.

Un examen médical peut seulement être imposé lors-
que l’affilié a la liberté de choisir lui-même l’étendue
de la couverture décès ou si le capital en cas de dé-
cès est au moins 50% plus élevé que le capital en cas
de vie ou si dix travailleurs ou moins sont affiliés au
régime de pension. L’affiliation ne peut pas être subor-
donnée au résultat de l’examen médical.

Art. 14

§ 1er. Tout organisateur qui instaure un régime de
pension ne peut pas créer de distinction illicite entre
les travailleurs.

§ 2. Toute distinction qui ne repose pas sur un cri-
tère objectif et qui n’est pas raisonnablement justifiée
est considérée comme illicite. A cet effet, il est tenu
compte de l’objectif visé, du caractère objectif et des
conséquences de la distinction faite. La distinction faite
ne peut pas être disproportionnée par rapport à l’ob-
jectif licite visé.

§ 3. Est, entre autres, une distinction illicite :

1° l’octroi de pensions de survie exclusivement à
des bénéficiaires masculins ou féminins ;

2° l’octroi de l’engagement de pension subordonné
à une décision complémentaire de l’organisateur, de
l’employeur ou de l’organisme de pension ;

3° sans préjudice de l’application de l’article 13, une
différenciation de l’engagement de pension basée sur
l’âge.

§ 7. Wanneer geen enkele opmerking werd meege-
deeld, treedt de pensioentoezegging in werking op de
vijftiende dag na die van de kennisgeving, tenzij het
pensioenreglement in een andere datum voorziet. Die
datum valt uiterlijk één jaar na de kennisgeving.

HOOFDSTUK III

Toetredingsvoorwaarden

Art. 13

De aansluiting bij een pensioenstelsel gebeurt on-
middellijk voor de werknemers die ten minste de leef-
tijd van 25 jaar bereikt hebben.

Een geneeskundig onderzoek mag enkel worden
opgelegd wanneer de aangeslotene de vrijheid krijgt
om de omvang van de overlijdensdekking zelf te kie-
zen of indien het kapitaal bij overlijden ten minste 50 %
hoger is dan het kapitaal bij leven of indien er tien werk-
nemers of minder zijn aangesloten bij het pensioen-
stelsel. De aansluiting mag niet afhankelijk worden ge-
steld van het resultaat van dat geneeskundig
onderzoek.

Art. 14

§ 1. Elke inrichter die een pensioenstelsel invoert
mag tussen de werknemers geen ongeoorloofd onder-
scheid maken.

§ 2. Elk onderscheid dat niet berust op een objectief
criterium en niet redelijk verantwoord is, wordt als on-
geoorloofd beschouwd. Hierbij wordt rekening gehou-
den met de beoogde doelstelling, het objectief karakter
en de gevolgen van het gemaakte onderscheid. Het
gemaakte onderscheid mag niet onevenredig zijn ten
opzichte van het beoogde geoorloofde doel.

§ 3. Is onder meer een ongeoorloofd onderscheid :

1° het toekennen van overlevingspensioenen aan
mannelijke of vrouwelijke begunstigden alleen ;

2° het afhankelijk maken van de toekenning van de
pensioentoezegging van een bijkomende beslissing van
de inrichter, de werkgever of de pensioeninstelling ;

3° onverminderd de toepassing van artikel 13, een
differentiatie van de pensioentoezegging in functie van
de leeftijd.
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Par dérogation au point 3°, il est toutefois admis,
pour les engagements de pension de type contribu-
tions définies, une différenciation sur la base de l’âge
à condition que le pourcentage appliqué au traitement
à un certain âge, pour déterminer la contribution, ne
soit pas inférieur au pourcentage à un âge ultérieur,
actualisé à un taux annuel de 4%, sur la période qui
s’étend entre les deux âges. Si la différenciation s’opère
par paliers, cette comparaison s’effectue entre les âges
correspondant au début de chaque palier.

§ 4. En ce qui concerne les années de service
prestées après le 17 mai 1990, l’engagement de pen-
sion ne peut contenir aucune discrimination entre les
hommes et les femmes. Toutes différences en matière
de pension complémentaire ne peuvent se justifier que
par les espérances de vie respectives des hommes et
des femmes.

Les engagements de pension de type contributions
définies ne peuvent pas faire de distinction entre hom-
mes et femmes pour définir le niveau des contribu-
tions.

§ 5. Au niveau de l’affiliation à un régime de pension,
toute distinction entre travailleurs à temps partiel et à
temps plein est interdite.

Les travailleurs non occupés à temps plein bénéfi-
cient des mêmes droits de pension qu’un travailleur à
temps plein, compte tenu toutefois de la réduction du
temps de travail.

Art. 15

Les travailleurs qui, au moment de l’instauration du
régime de pension, sont déjà en service, ne peuvent
être tenus d’adhérer au régime de pension, sauf si ce-
lui-ci a été instauré par convention collective de tra-
vail. Sauf si le règlement de pension prévoit  la possi-
bilité de surseoir à l’affiliation, le refus du travailleur
dispense l’organisateur, et, dans le cas où l’organisa-
teur est une personne morale visée à l’article 3, § 1er,
5°, a) , également son employeur, de toute obligation
existant dans le cadre du régime de pension à l’égard
du travailleur concerné.

Art. 16

§ 1er. Toute modification de l’engagement de pension
qui donne lieu à une augmentation des obligations de
l’affilié le dispense, s’il le demande, de participer à la

In afwijking van punt 3° is voor de pensioen-
toezeggingen van het type, vaste bijdragen, een diffe-
rentiatie in functie van de leeftijd toegelaten op voor-
waarde dat het percentage om de bijdrage te bepalen
dat wordt toegepast op het loon op een bepaalde leef-
tijd  niet lager ligt dan het percentage op een latere
leeftijd, geactualiseerd tegen een jaarlijkse rentevoet
van 4%, op de periode die zich tussen de twee leeftij-
den uitstrekt. Indien de differentiatie in trappen gebeurt,
wordt die vergelijking gemaakt tussen de leeftijden die
overeenstemmen met het begin van elke trap.

§ 4. Wat de dienstjaren gepresteerd na 17 mei 1990
betreft mag de pensioentoezegging geen discriminatie
bevatten tussen mannen en vrouwen. Alleen verschil-
len inzake aanvullend pensioen gegrond op de respec-
tieve levensverwachtingen van mannen en vrouwen zijn
toegelaten.

De pensioentoezeggingen van het type «vaste bij-
dragen» mogen geen onderscheid maken tussen man-
nen en vrouwen bij de bepaling van het niveau van de
bijdragen.

§ 5. Op het vlak van de aansluiting bij een pensioen-
stelsel is elk onderscheid tussen deeltijdse en voltijdse
werknemers ongeoorloofd.

Voor de werknemers die niet voltijds zijn tewerkge-
steld, gelden dezelfde pensioenrechten als voor voltijdse
werknemers, maar rekening houdend met de vermin-
dering van arbeidsduur.

Art. 15

De werknemers die op het ogenblik waarop het
pensioenstelsel wordt ingevoerd reeds in dienst zijn,
kunnen, tenzij het pensioenstelsel bij collectieve ar-
beidsovereenkomst werd ingevoerd, niet worden ver-
plicht om tot het stelsel toe te treden. Behoudens wan-
neer het pensioenreglement in de mogelijkheid voorziet
om de toetreding uit te stellen, ontslaat de weigering
van de werknemer de inrichter, en, ingeval de inrichter
een rechtspersoon, bedoeld in artikel 3, § 1, 5°, a), is,
ook zijn werkgever, van iedere in het kader van het
pensioenstelsel bestaande verplichting ten aanzien van
de betrokken werknemer.

Art. 16

§ 1. Iedere wijziging van de pensioentoezegging die
tot een vermeerdering van de verplichtingen van de
aangeslotene leidt, ontslaat hem indien hij daarom ver-
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modification de l’engagement, sauf si celle-ci a été ins-
taurée par convention collective.

Il est illicite de ne pas continuer l’engagement de
pension des travailleurs qui, sur la base de l’alinéa 1er,
décident de ne pas adhérer à la modification de l’enga-
gement de pension.

L’organisateur, et dans le cas où l’organisateur est
une personne morale visée à l’article 3, § 1er, 5°, a),
également son employeur, est dispensé à l’égard de
l’affilié concerné de toute obligation complémentaire
résultant de la modification de l’engagement de pen-
sion.

§ 2. La modification de l’engagement de pension ne
peut en aucun cas entraîner une réduction des presta-
tions acquises ou des réserves acquises pour les exer-
cices écoulés. Le Roi fixe les modalités de calcul en la
matière.

CHAPITRE IV

Réserves acquises, prestations acquises
et garanties

Art. 17

L’affilié peut, après un an d’affiliation à l’engagement
de pension, faire valoir des droits sur les réserves et
les prestations acquises conformément au règlement
de pension ou à la convention de pension.

Si, au moment de son affiliation, le travailleur était
déjà affilié à un autre engagement de pension du même
organisateur, la période d’affiliation à cet engagement
est prise en compte pour l’application de l’alinéa 1er.

Art. 18

Lorsque l’engagement de pension, en ce qui con-
cerne les pensions de retraite et/ou de survie en cas
de décès après la retraite, est de type contributions
définies, les réserves acquises minimales sont égales
aux réserves qui doivent être constituées en vertu des
arrêtés d’exécution de la loi du 9 juillet 1975.

zoekt, van deelname aan de wijziging van de toezeg-
ging, tenzij ze bij collectieve arbeidsovereenkomst werd
ingevoerd.

Het is niet geoorloofd de pensioentoezegging van
de werknemers, die op basis van het eerste lid beslis-
sen niet toe te treden tot de wijziging van de pensioen-
toezegging, niet verder te zetten.

De inrichter, en, ingeval de inrichter een rechtsper-
soon, bedoeld in artikel 3, § 1, 5°, a), is, ook zijn werk-
gever, worden ten aanzien van de betrokken aangeslo-
tene evenwel ontslagen van iedere bijkomende
verplichting die voortvloeit uit de wijziging van de
pensioentoezegging.

§ 2. De wijziging van de pensioentoezegging mag in
geen geval een vermindering van de verworven pres-
taties of van de verworven reserves voor verlopen
dienstjaren tot gevolg hebben. De Koning stelt de
berekeningswijze vast.

HOOFDSTUK IV

Verworven reserves, verworven prestaties
en waarborgen

Art. 17

De aangeslotene kan na één jaar aansluiting bij een
pensioentoezegging aanspraak maken op verworven
reserves en prestaties overeenkomstig het pensioen-
reglement of de pensioenovereenkomst.

Indien de werknemer op het ogenblik van de aan-
sluiting reeds aangesloten was bij een andere pensioen-
toezegging van dezelfde inrichter, wordt voor de toe-
passing van het eerste lid de periode van aansluiting
bij die toezegging in aanmerking genomen.

Art. 18

Wanneer de pensioentoezegging met betrekking tot
de rust- en/of overlevingspensioenen bij overlijden na
de pensionering van het type «vaste bijdragen» is, zijn
de minimale verworven reserves gelijk aan de reser-
ves die krachtens de uitvoeringsbesluiten van de wet
van 9 juli 1975 moeten worden opgebouwd.
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Art. 19

§ 1er. Lorsque l’engagement de pension, en ce qui
concerne les pensions de retraite et/ou de survie en
cas de décès après la retraite, est de type prestations
définies, les réserves acquises minimales sont égales
à la somme des valeurs actuelles des prestations rela-
tives à la pension de retraite et/ou de survie en cas de
décès après la retraite, telles que définies aux §§ 2 et 3.

Toutefois, la valeur actuelle des prestations relati-
ves à la pension de survie en cas de décès après la
retraite n’est prise en compte que dans la mesure où,
au moment de la détermination des réserves acquises
minimales, il existe, conformément au règlement de
pension ou à la convention de pension, un ayant droit.

§ 2. Les prestations relatives à la pension de re-
traite qui, à tout moment, servent de base au calcul
des réserves acquises minimales sont égales au plus
grand des deux montants suivants :

– la prestation, afférente à la pension de retraite,
prise en compte pour le calcul de la réserve minimale
telle qu’elle est fixée dans les arrêtés d’exécution de la
loi du 9 juillet 1975 ;

– la pension de retraite déterminée conformément
au règlement de pension ou à la convention de pension
en tenant compte des données au moment considéré.

§ 3. Les prestations relatives à la pension de survie
en cas de décès après la retraite qui, à tout moment,
servent de base au calcul des réserves acquises mi-
nimales sont égales au plus grand des deux montants
suivants:

– la prestation, afférente à la pension de survie en
cas de décès après la retraite, prise en compte pour le
calcul de la réserve minimale telle qu’elle est fixée
dans les arrêtés d’exécution de la loi du 9 juillet 1975 ;

– la pension de survie en cas de décès après la
retraite déterminée conformément au règlement de pen-
sion ou à la convention de pension en tenant compte
des données au moment considéré.

§ 4. Les règles d’actualisation mentionnées au rè-
glement de pension ou dans la convention de pension
pour le calcul des valeurs actuelles visées au § 1er, ne
peuvent conduire à un résultat inférieur à celui que l’on
obtiendrait au moyen des règles d’actualisation impo-

Art. 19

§ 1. Wanneer de pensioentoezegging met betrekking
tot de rust- en/of overlevingspensioenen bij overlijden
na de pensionering van het type «vaste prestaties» is,
zijn de minimale verworven reserves gelijk aan de som
van de actuele waarden van de prestaties met betrek-
king tot het rust- en/of overlevingspensioen bij overlij-
den na de pensionering, zoals gedefinieerd in §§ 2 en 3.

De actuele waarde van de prestaties met betrekking
tot het overlevingspensioen bij overlijden na de pen-
sionering wordt echter maar in aanmerking genomen
indien er op het ogenblik van de vaststelling van de
minimale verworven reserves een rechthebbende be-
staat overeenkomstig het pensioenreglement of de
pensioenovereenkomst.

§ 2. De prestaties met betrekking tot het rustpensioen
die op ieder ogenblik als basis dienen voor de bereke-
ning van de minimale verworven reserves, zijn gelijk
aan het grootste van de volgende twee bedragen :

– de prestatie met betrekking tot het rustpensioen,
die in aanmerking genomen wordt voor de berekening
van de minimumreserve zoals die vastgesteld is in de
uitvoeringsbesluiten van de wet van 9 juli 1975 ;

– het rustpensioen dat vastgesteld is overeenkom-
stig het pensioenreglement of de pensioen-
overeenkomst, rekening houdend met de gegevens op
dat moment.

§ 3. De prestaties met betrekking tot het
overlevingspensioen bij overlijden na de pensionering
die op ieder ogenblik als basis dienen voor de bereke-
ning van de minimale verworven reserves, zijn gelijk
aan het grootste van de volgende twee bedragen:

– de prestatie met betrekking tot het
overlevingspensioen bij overlijden na de pensionering,
die in aanmerking genomen wordt voor de berekening
van de minimumreserve zoals die vastgesteld is in de
uitvoeringsbesluiten van de wet van 9 juli 1975 ;

– het overlevingspensioen bij overlijden na de pen-
sionering, dat vastgesteld is overeenkomstig het
pensioenreglement of de pensioenovereenkomst, re-
kening houdend met de gegevens op dat moment.

§ 4. De actualisatieregels, die vermeld zijn in het
pensioenreglement of in de pensioenovereenkomst en
die gebruikt worden voor de berekening van de actuele
waarden bedoeld in § 1, mogen geen resultaat opleve-
ren dat kleiner is dan het resultaat dat men zou beha-
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sées pour le calcul de la réserve minimale en exécu-
tion de la loi du 9 juillet 1975 au moment de la sortie.

Si l’engagement de pension porte sur le paiement
d’une rente mais prévoit la possibilité de liquider, au
moment de la retraite, cette rente, en tout ou en partie,
sous forme d’un capital, le facteur de conversion uti-
lisé ne peut être différent de celui obtenu au moyen
des règles d’actualisation définies dans le règlement
de pension ou la convention de pension pour le calcul
des valeurs actuelles visées au § 1er.

§ 5. Lorsque, dans le cadre du § 1er, l’engagement,
en ce qui concerne les pensions de retraite et/ou de
survie en cas de décès après la retraite, porte sur le
paiement de prestations définies d’un montant fixe, in-
dépendamment des années de service prestées  par
l’affilié et de son salaire, les prestations y relatives
qui, à tout moment, servent de base pour le calcul des
réserves acquises minimales, sont égales à ce mon-
tant.

Art. 20

Lorsque l’engagement de pension visé à l’article 19
est financé auprès de plusieurs organismes de pen-
sion, les dispositions de cet article s’appliquent par
référence à l’engagement total.

Art. 21

Lorsque l’engagement de pension porte, en ce qui
concerne les pensions de retraite et/ou de survie en
cas de décès après la retraite, sur un montant obtenu
par référence à des montants attribués aux affiliés, à
des échéances fixées dans le règlement de pension
ou la convention de pension, les réserves acquises
minimales sont égales, par dérogation à l’article 19,
au résultat de la capitalisation des montants déjà attri-
bués, calculée conformément au règlement de pension
ou à la convention de pension.

Art. 22

Lorsque l’engagement de pension, en ce qui con-
cerne les pensions de retraite et/ou de survie en cas
de décès après la retraite, comporte un engagement
de type prestations définies et un engagement de type

len met de actualisatieregels die in uitvoering van de
wet van 9 juli 1975 zijn opgelegd voor de berekening
van de minimumreserve op het ogenblik van de uittre-
ding.

Indien de pensioentoezegging betrekking heeft op
de betaling van een rente, maar voorziet in de moge-
lijkheid om deze rente op het ogenblik van de pensio-
nering geheel of gedeeltelijk te vereffenen in de vorm
van een kapitaal, mag de omzettingscoëfficiënt niet ver-
schillen van de coëfficiënt die  verkregen wordt met de
actualisatieregels die in het reglement of in de over-
eenkomst zijn vastgesteld voor de berekening van de
actuele waarden bedoeld in § 1.

§ 5. Wanneer, in het kader van § 1, de toezegging
met betrekking tot de rust- en/of overlevingspensioenen
bij overlijden na de pensionering voorziet in de betaling
van vaste prestaties die met een vast bedrag overeen-
stemmen, waarbij geen rekening gehouden wordt met
de gepresteerde dienstjaren of met het loon van de
aangeslotene, zijn de prestaties die op ieder ogenblik
als basis dienen voor de berekening van de minimale
verworven reserves, gelijk aan dat bedrag.

Art. 20

Wanneer de pensioentoezegging bedoeld in artikel
19 gefinancierd wordt bij verschillende pensioen-
instellingen, zijn de bepalingen van dat artikel van toe-
passing op de volledige toezegging.

Art. 21

Wanneer de pensioentoezegging met betrekking tot
de rust- en/of overlevingspensioenen bij overlijden na
de pensionering betrekking heeft op een bedrag dat
verkregen wordt op basis van de bedragen die aan de
aangeslotenen zijn toegekend op vervaldagen die vast-
gesteld zijn in het pensioenreglement of in de pensioen-
overeenkomst, zijn de minimale verworven reserves,
in afwijking van artikel 19, gelijk aan het resultaat van
de kapitalisatie van de reeds toegekende bedragen,
berekend overeenkomstig het pensioenreglement of de
pensioenovereenkomst.

Art. 22

Wanneer de pensioentoezegging met betrekking tot
de rust- en/of overlevingspensioenen bij overlijden na
de pensionering bestaat uit een toezegging van het type
«vaste prestaties» en een toezegging van het type
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contributions définies sans que ce dernier ne contri-
bue à financer l’engagement de type prestations défi-
nies, les dispositions des articles 18 et 19 s’appliquent
distinctement aux deux engagements.

Art.  23

Il est interdit de définir un engagement de pension
de telle manière que, pour un affilié, les dispositions
de l’article 17 restent sans effet.

Art. 24

§ 1er. Lorsque l’engagement de pension implique le
paiement d’une contribution personnelle de l’affilié, ce-
lui-ci a droit au moment de sa sortie, de sa retraite ou
en cas d’abrogation de l’engagement de pension à la
partie de cette contribution, qui n’a pas été consom-
mée pour la couverture du risque décès et invalidité
avant la retraite, capitalisée au taux maximum de réfé-
rence pour les opérations d’assurance à long terme,
fixé par les arrêtés d’exécution de la loi du 9 juillet
1975, nonobstant l’article 17, alinéa 1er.

§ 2. Lorsque l’engagement de pension est de type
contributions définies ou un engagement tel que visé à
l’article 21, l’affilié a droit au moment de sa sortie, de
sa retraite ou en cas d’abrogation de l’engagement de
pension, à la partie de la contribution qui n’était pas
supportée par lui et qui n’a pas été consommée pour la
couverture du risque décès et invalidité avant la re-
traite et pour la couverture des frais limités à 5% des
versements, ou à la partie des montants attribués, ca-
pitalisées au taux maximum de référence pour les opé-
rations d’assurance à long terme, fixé par les arrêtés
d’exécution de la loi du 9 juillet 1975, diminué de
0,5 %,  sans préjudice de l’article 17, alinéa 1er.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la capitalisation au taux
maximum de référence est remplacée, en cas de sor-
tie, de retraite ou d’abrogation du régime de pension
dans les cinq ans qui suivent l’affiliation, par une in-
dexation de cette contribution conformément aux dis-
positions de la loi du 2 août 1971 organisant un régime
de liaison à l’indice des prix à la consommation des
traitements, salaires, pensions, allocations et subven-
tions à charge du trésor public, de certaines presta-
tions sociales, des limites de rémunération à prendre
en considération pour le calcul de certaines cotisa-
tions de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que des

«vaste bijdragen», zonder dat die bijdraagt in de finan-
ciering van de toezegging van het type «vaste presta-
ties», worden de bepalingen van de artikelen 18 en 19
afzonderlijk toegepast op de twee toezeggingen.

Art. 23

Het is verboden een pensioentoezegging op een der-
gelijke wijze te omschrijven dat voor een aangeslotene
de bepalingen van artikel 17 zonder gevolg blijven.

Art. 24

§ 1. Wanneer de pensioentoezegging in de betaling
voorziet  van een persoonlijke bijdrage door de aange-
slotene, heeft deze bij zijn uittreding, pensionering of
bij opheffing van de pensioentoezegging, niettegen-
staande artikel 17, eerste lid, recht op het gedeelte
van die bijdrage, dat niet verbruikt werd voor de dek-
king van het overlijdens- en invaliditeitsrisico vóór de
pensionering, gekapitaliseerd tegen de maximale
referentierentevoet voor verzekeringsverrichtingen van
lange duur, die vastgesteld is in de uitvoeringsbesluiten
van de wet van 9 juli 1975.

§ 2. Wanneer de pensioentoezegging van het type
vaste bijdragen is of een toezegging is zoals bedoeld
in artikel 21, heeft de aangeslotene bij zijn uittreding,
pensionering of bij opheffing van de pensioen-
toezegging, zonder afbreuk te doen aan artikel 17, eerste
lid, recht op het gedeelte van de bijdrage, dat niet door
hem werd gedragen en dat niet verbruikt werd voor de
dekking van het overlijdens- en invaliditeitsrisico vóór
de pensionering en voor de dekking van de kosten be-
perkt tot 5 % van de stortingen, of het gedeelte van de
toegekende bijdragen, gekapitaliseerd tegen de maxi-
male referentierentevoet voor verzekeringsverrichtingen
van lange duur die vastgesteld is in de uitvoerings-
besluiten van de wet van 9 juli 1975, verminderd met
0,5 %.

In afwijking van het eerste lid wordt, bij uittreding,
pensionering of bij opheffing van het pensioenstelsel
binnen vijf jaar na de aansluiting, de kapitalisatie tegen
de maximale referentierentevoet vervangen door een
indexering van die bijdrage overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 2 augustus 1971 houdende in-
richting van een stelsel waarbij de wedden, lonen, pen-
sioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten laste van
de openbare schatkist, sommige sociale uitkeringen,
de bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient ge-
houden bij de berekening van sommige bijdragen van
de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de ver-
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obligations imposées en matière sociale aux travailleurs
indépendants. Cette dérogation n’est pas d’application
si le résultat du calcul est supérieur au résultat qui
découle du calcul visé à l’article 1er.

Les alinéas 1er et 2 ne s’appliquent pas à la partie
des contributions qui n’était pas supportée par l’affilié
et qui contribue au financement d’un engagement de
pension de type prestations définies en cas de retraite
et/ou de survie en cas de décès après la retraite. L’en-
gagement de type prestations définies doit avoir un
effet complémentaire par rapport à l’engagement de
type contributions définies.

§ 3. Pour le calcul des minima visés aux §§1er et 2,
en cas de modification du taux cité, l’ancien taux  s’ap-
plique jusqu’au moment de sa modification aux contri-
butions versées avant cette modification et le nouveau
taux à partir de la modification.

Art. 25

Le règlement de pension ou la convention de pen-
sion fixe les règles pour la détermination des droits de
pension lors de l’abrogation de l’engagement de pen-
sion. Ils fixent le mode de calcul des droits à la pen-
sion de chaque affilié en fonction des réserves pré-
sentes au moment de l’abrogation. La répartition des
réserves garantit à chaque affilié individuel les réser-
ves acquises qu’il s’est constituées, majorées le cas
échéant à concurrence des montants garantis en ap-
plication de l’article 24.

Art. 26

§ 1er. L’organisme de pension communique au moins
une fois par an, aux affiliés, à l’exception des rentiers,
une fiche de pension qui contient au moins les don-
nées suivantes :

1° le montant des réserves acquises , en mention-
nant, le cas échéant, le montant correspondant aux
garanties visées à l’article 24 ;

2° sauf pour les engagements de pension de type
contributions définies sans garantie tarifaire, le mon-
tant des prestations acquises ainsi que  la date à la-
quelle celles-ci sont exigibles ;

plichtingen op sociaal gebied opgelegd aan de zelfstan-
digen. Die afwijking is niet van toepassing indien het
resultaat van de berekening hoger is dan het resultaat
dat voortvloeit uit de berekening bedoeld in het eerste
lid.

Het eerste en het tweede lid zijn niet van toepassing
op het gedeelte van de bijdragen, dat niet door de aan-
geslotene werd gedragen, en dat bijdraagt tot de finan-
ciering van een pensioentoezegging van het type vaste
prestaties met betrekking tot een rust- en/of
overlevingspensioen bij overlijden na de pensionering.
De toezegging van het type vaste prestaties moet een
aanvullend effect hebben bij de toezegging van het type
vaste bijdragen.

§ 3. Voor de berekening van de minima bedoeld in
§§ 1 en 2 wordt, in geval van wijziging van de vermelde
rentevoet, op de bijdragen, die voor die wijziging wer-
den gestort, de oude rentevoet toegepast tot op het
ogenblik van die wijziging en vanaf de wijziging, de
nieuwe rentevoet.

Art. 25

Het pensioenreglement of de pensioenovereenkomst
bepaalt de regels voor de vaststelling van de pensioen-
rechten bij de opheffing van de pensioentoezegging.
Zij stellen de berekeningswijze van de pensioenrechten
van elke aangeslotene vast in functie van de op het
ogenblik van de opheffing aanwezige reserves. De ver-
deling van de reserves waarborgt aan iedere indivi-
duele aangeslotene de door hem opgebouwde verwor-
ven reserves, desgevallend aangevuld tot de bedragen
gewaarborgd met toepassing van artikel 24.

Art. 26

§ 1. De pensioeninstelling deelt ten minste éénmaal
per jaar aan de aangeslotenen, behalve aan de
rentegenieters, een pensioenfiche mee waarop ten min-
ste volgende gegevens worden vermeld :

1° het bedrag van de verworven reserves, in voor-
komend geval met vermelding van het bedrag dat over-
eenstemt met de waarborgen bedoeld in artikel 24 ;

2° behalve voor de pensioentoezeggingen van het
type vaste bijdragen zonder tariefgarantie, het bedrag
van de verworven prestaties en de datum waarop deze
opeisbaar zijn ;
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3° les éléments variables qui sont pris en compte
pour le calcul des montants visés aux  points 1° et 2° ;

4° le montant des réserves acquises de l’année
précédente.

Lors de cette communication, l’organisme de pen-
sion informe l’affilié que le texte du règlement est dis-
ponible sur simple demande auprès de la personne qui
est désignée conformément au règlement à cet effet.

§ 2. L’organisme de pension communique à l’affilié,
sur simple demande, un aperçu historique des don-
nées visées au § 1er, 1° et 2°.

Cet aperçu peut être limité à la période d’affiliation
auprès de l’organisme de pension et à la période après
le 1er janvier 1996.

§ 3. L’organisme de pension communique, au moins
tous les cinq ans, à tous les affiliés à partir de l’âge de
45 ans, le montant de la rente, sans déduction de l’impôt,
à attendre lors de la retraite.

À cet effet, il est tenu compte des hypothèses
suivantes :

1° pour les travailleurs actifs :

a) les versements continuent à être effectués ;

b) pour les engagements de type prestations définies,
il est tenu compte des prestations promises ;

c) pour les engagements de type contributions
définies, les réserves acquises et les contributions
encore à verser sont capitalisées au taux visé à l’article
24, § 2 , alinéa 1er ;

2° pour les anciens travailleurs :

a) pour les engagements de type prestations définies,
il est tenu compte des prestations réduites lorsque
l’affilié a opté pour la possibilité visée à l’article 32,
§ 2, 3°, a) ;

b) pour les engagements de type contributions
définies et les engagements dans une structure
d’accueil, les réserves acquises sont capitalisées au
taux visé à l’article 24, § 2, alinéa 1er.

3° de variabele elementen waarmee bij de bereke-
ning van de bedragen onder 1° en 2° wordt rekening
gehouden ;

4° het bedrag van de verworven reserves van het
vorige jaar.

Bij deze gelegenheid deelt de pensioeninstelling de
aangeslotene mee dat de tekst van het reglement op
eenvoudig verzoek kan worden verkregen bij de per-
soon die daartoe overeenkomstig het reglement is aan-
geduid.

§ 2. De pensioeninstelling deelt op eenvoudig ver-
zoek aan de aangeslotene een historisch overzicht van
de gegevens bedoeld in § 1, 1° en 2° mee.

Dit overzicht kan worden beperkt tot de periode van
aansluiting bij de pensioeninstelling en tot de periode
na 1 januari 1996.

§ 3. De pensioeninstelling deelt ten minste om de
vijf jaar het bedrag van de te verwachten rente bij pen-
sionering, zonder aftrek van de belastingen, mee aan
alle aangeslotenen vanaf de leeftijd van 45 jaar.

Daarbij wordt uitgegaan van de volgende hypothe-
ses :

1° voor de actieve werknemers :

a) de stortingen blijven doorlopen ;

b) voor de toezeggingen van het type vaste presta-
ties wordt rekening gehouden met de beloofde presta-
ties ;

c) voor de toezeggingen van het type vaste bijdra-
gen worden de verworven reserves en de nog te stor-
ten bijdragen gekapitaliseerd aan de rentevoet bedoeld
in artikel 24, § 2 , eerste lid ;

2° voor de gewezen werknemers :

a) voor de toezeggingen van het type vaste presta-
ties, indien de aangeslotene gekozen heeft voor de
mogelijkheid bedoeld in artikel 32, § 2, 3°, a) wordt er
rekening gehouden met de gereduceerde prestaties ;

b) voor de toezeggingen van het type vaste bijdra-
gen en de toezeggingen in een onthaalstructuur wor-
den de verworven reserves gekapitaliseerd aan de
rentevoet bedoeld in artikel 24, § 2 , eerste lid.
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Art. 27

§ 1er. Sauf dans les cas visés au § 2 et pour le trans-
fert des réserves visées à l’article 32, l’affilié ne peut
exercer le droit au rachat de ses réserves ou obtenir le
paiement de ses prestations qu’au moment de sa re-
traite ou à partir du moment où il a atteint l’âge de 60
ans.

§ 2. Des avances sur prestations, des mises en gage
de droits de pension consenties pour garantir un prêt
et l’affectation de la valeur de rachat à la reconstitution
d’un crédit hypothécaire, ne peuvent être admises que
pour permettre à l’affilié d’acquérir, de construire, d’amé-
liorer, de réparer ou de transformer des biens immobi-
liers situés sur le territoire de l’Union européenne et
productifs de revenus imposables. Ces avances et
prêts doivent être remboursés dès que ces biens sor-
tent du patrimoine de l’affilié.

Lorsque le règlement de pension ou la convention
de pension prévoit des avances sur prestations ou des
mises en gage de droits de pension ou la possibilité
d’affectation de la valeur de rachat à la reconstitution
du crédit hypothécaire, les limitations prévues à l’ali-
néa 1er doivent être expressément inscrites dans le
règlement de pension ou la convention de pension.

Art . 28

§ 1er. Lorsque la prestation est exprimée en capital,
l’affilié, ou, en cas de décès, ses ayants droit, ont le
droit de demander la transformation en rente.

Le Roi fixe les modalités de calcul en la matière.

L’organisateur informe l’affilié de ce droit deux mois
avant la retraite ou dans les deux semaines après qu’il
ait eu connaissance de la retraite anticipée. En cas de
décès de l’affilié, l’organisateur informe les ayants droit
de ce droit dans les deux semaines après qu’il ait eu
connaissance du décès. La convention collective de
travail ou le règlement de pension peut désigner une
autre personne qui sera chargée de cette information.

§ 2. Lorsque le montant annuel de la rente est, dès
le départ, inférieur ou égal à 500 euros, la prestation
est payée en capital. Le montant de 500 euros est

Art. 27

§ 1. Behalve in de gevallen bedoeld in § 2 en voor de
overdracht van reserves bedoeld in artikel 32, kan de
aangeslotene het recht op afkoop van zijn reserves
enkel uitoefenen of de uitbetaling van zijn prestaties
verkrijgen op het ogenblik van zijn pensionering of vanaf
het ogenblik waarop hij de leeftijd van 60 jaar heeft
bereikt.

§ 2. Voorschotten op prestaties, inpandgevingen van
pensioenrechten voor het waarborgen van een lening
en de toewijzing van de afkoopwaarde aan de weder-
samenstelling van een hypothecair krediet mogen en-
kel worden toegestaan om de aangeslotene in staat te
stellen op het grondgebied van de Europese Unie on-
roerende goederen die belastbare inkomsten opbren-
gen te verwerven, te bouwen, te verbeteren, te her-
stellen of te verbouwen. Die voorschotten en leningen
moeten worden terugbetaald zodra die goederen uit het
vermogen van de aangeslotene verdwijnen.

Indien het pensioenreglement of de pensioen-
overeenkomst in voorschotten op prestaties of
inpandgevingen van pensioenrechten of in de moge-
lijkheid tot toewijzing van de afkoopwaarde aan de
wedersamenstelling van een hyptohecair krediet voor-
ziet, dienen de beperkingen vermeld in het eerste lid
uitdrukkelijk in het pensioenreglement of in de pensioen-
overeenkomst te worden vermeld.

Art. 28

§ 1. Wanneer de prestatie uitgekeerd wordt als een
kapitaal, heeft de aangeslotene, of, in geval van over-
lijden zijn rechthebbenden, het recht om de omvorming
in een rente te vragen.

De Koning stelt de berekeningswijze terzake vast.

De inrichter brengt de aangeslotene van dit recht op
de hoogte twee maanden vóór de pensionering of bin-
nen de twee weken nadat hij van de vervroegde pen-
sionering op de hoogte is gebracht. In geval van over-
lijden van de aangeslotene brengt de inrichter de
rechthebbenden van dit recht op de hoogte binnen de
twee weken nadat hij van het overlijden op de hoogte
is gebracht. De collectieve arbeidsovereenkomst of het
pensioenreglement kan een andere persoon met deze
kennisgeving belasten.

§ 2. Wanneer het jaarlijks bedrag van de rente bij de
aanvang ervan minder dan of gelijk aan 500 euro be-
draagt, wordt het kapitaal uitbetaald. Het bedrag van
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indexé suivant les dispositions de la loi du 2 août 1971,
organisant un régime de liaison à l’indice des prix à la
consomation des traitements, salaires, pensions,
allocations et subventions à charges du trésor public,
de certaines prestations sociales, des limites de
rémunération à prendre en considération pour le calcul
de certaines cotisations de sécurité sociale des
travailleurs, ainsi que des obligations imposées en
matière sociale aux travailleurs indépendants.

CHAPITRE V

Sortie

Art. 29

Aucune indemnité ou perte de participations bénéfi-
ciaires ne peuvent être mises à charge de l’affilié ni
déduites des réserves acquises au moment de la sor-
tie.

Art. 30

L’organisateur est tenu, lors de la sortie, d’apurer
les réserves acquises manquantes ainsi que le déficit
par rapport aux garanties visées à l’article 24.

Art. 31

§ 1er. Après la sortie d’un travailleur, l’organisateur
en avise par écrit l’organisme de pension au plus tard
dans les trente jours.

L’organisme de pension communique à l’organisateur
au plus tard dans les trente jours qui suivent l’avis, les
données suivantes :

1° le montant des réserves acquises, majoré le cas
échéant jusqu’aux montants garantis en application de
l’article 24 ;

2° le montant des prestations acquises ;

3° les  différentes possibilités de choix visées à
l’article 32, § 1er, avec la mention que la couverture
décès est ou n’est pas maintenue ;

L’organisateur en informe immédiatement l’affilié.
Cette communication s’effectue par écrit ou par voie
électronique.

500 euro wordt geïndexeerd volgens de bepalingen van
de wet van 2 augustus 1971, houdende inrichting van
een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen, toe-
lagen en tegemoetkomingen ten laste van de openbare
schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldigings-
grenzen waarmee rekening dient gehouden bij de be-
rekening van sommige bijdragen van de sociale zeker-
heid der arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal
gebied opgelegd aan de zelfstandigen.

HOOFDSTUK V

Uittreding

Art. 29

Op het ogenblik van de uittreding mag geen enkele
vergoeding of verlies van winstdelingen ten laste wor-
den gelegd van de aangeslotene, of van de verworven
reserves worden afgetrokken.

Art. 30

De inrichter is ertoe gehouden bij de uittreding de
tekorten van de verworven reserves aan te zuiveren
alsook de tekorten ten opzichte van de garanties, be-
doeld in artikel 24.

Art. 31

§ 1. Na de uittreding van een werknemer stelt de
inrichter uiterlijk binnen dertig dagen de pensioen-
instelling hiervan schriftelijk in kennis.

De pensioeninstelling deelt uiterlijk binnen dertig
dagen na de kennisgeving aan de inrichter de volgende
gegevens mee :

1° het bedrag van de verworven reserves, des-
gevallend aangevuld tot de bedragen gewaarborgd met
toepassing van artikel 24 ;

2° het bedrag van de verworven prestaties ;

3° de verschillende keuzemogelijkheden bedoeld in
artikel 32, § 1, met vermelding dat de overlijdensdekking
al dan niet behouden blijft.

De inrichter stelt de aangeslotene hiervan onmid-
dellijk in kennis. Deze kennisgeving gebeurt schrifte-
lijk of langs elektronische weg.
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§ 2. Lorsque l’organisateur de l’engagement de pen-
sion est une personne morale visée à l’article 3, §1er,
5°, a), la procédure de sortie est réglée dans la con-
vention collective de travail sectorielle qui  établit l’en-
gagement de pension.

Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, la période de com-
munication peut être portée au maximum à un an. Pen-
dant cette même période, l’affilié peut toutefois lui-même
communiquer sa sortie à l’organisme de pension. Après
la communication faite par l’affilié, les dispositions du
§ 1er, alinéa 2 et 3, sont applicables.

Pendant cette même période de communication, l’af-
filié peut informer l’organisme de pension qu’il reste
affilié au même engagement de pension. Dans ce cas,
la procédure visée à l’article 32 n’est pas d’applica-
tion.

Art. 32

§ 1er . Lors de sa sortie, l’affilié a le choix entre les
possibilités suivantes :

1° transférer les réserves acquises, majorées le
cas échéant jusqu’aux montants garantis en applica-
tion de l’article 24, à l’organisme de pension :

a) soit du nouvel employeur avec lequel il a conclu
un contrat de travail, s’il est affilié à l’engagement de
pension de cet employeur ;

b) soit de la nouvelle personne morale visée à l’ar-
ticle 3, § 1er, 5°, a), à laquelle ressortit l’employeur
avec lequel il a conclu un contrat de travail, s’il est
affilié à l’engagement de pension de cette personne
morale ;

2° transférer les réserves acquises majorées le cas
échéant jusqu’aux montants garantis en application de
l’article 24, à un organisme de pension qui répartit la
totalité des bénéfices entre les affiliés proportionnelle-
ment à leurs réserves et limite les frais selon des rè-
gles déterminées par le Roi.

3° laisser les réserves acquises, majorées le cas
échéant jusqu’aux montants garatis en application de
l’article 24, auprès de l’organisme de pension et sui-
vant son choix :

a) sans modification de l’engagement de pension ;

§ 2. Indien de inrichter van de pensioentoezegging
een rechtspersoon, bedoeld in artikel 3, § 1, 5°, a), is,
dan dient de procedure bij uittreding te worden gere-
geld in de sectorale collectieve arbeidsovereenkomst
waarbij de pensioentoezegging wordt ingevoerd.

In afwijking van § 1, eerste lid, mag de periode van
kennisgeving tot ten hoogste één jaar worden verlengd.
Binnen diezelfde periode kan de aangeslotene evenwel
zelf de pensioeninstelling van zijn uittreding in kennis
stellen. Na deze kennisgeving door de aangeslotene
zijn de bepalingen van § 1, tweede lid en derde lid van
toepassing.

Binnen diezelfde periode van kennisgeving kan de
aangeslotene de pensioeninstelling meedelen dat hij
bij dezelfde pensioentoezegging aangesloten blijft. In
dat geval is de procedure bedoeld in artikel 32 niet van
toepassing.

Art. 32

§ 1. Bij uittreding heeft de aangeslotene de keuze
tussen de volgende mogelijkheden :

1° de verworven reserves, desgevallend aangevuld
tot de bedragen gewaarborgd met toepassing van arti-
kel 24, overdragen naar de pensioeninstelling van :

a) ofwel de nieuwe werkgever met wie hij een ar-
beidsovereenkomst heeft gesloten, indien hij wordt aan-
gesloten bij de pensioentoezegging van die werkgever ;

b) ofwel de nieuwe rechtspersoon, bedoeld in arti-
kel 3, § 1, 5°, a), waaronder de werkgever ressorteert
met wie hij een arbeidsovereenkomst heeft gesloten,
indien hij wordt aangesloten bij de pensioentoezegging
van die rechtspersoon ;

2° de verworven reserves, desgevallend aangevuld
tot de bedragen gewaarborgd met toepassing van arti-
kel 24, overdragen naar een pensioeninstelling die de
totale winst onder de aangeslotenen in verhouding tot
hun reserves verdeelt en de kosten beperkt volgens
de regels vastgesteld door de Koning ;

3° de verworven reserves desgevallend aangevuld
tot de bedragen gewaarborgd met toepassing van arti-
kel 24, bij de pensioeninstelling laten en naargelang
zijn keuze :

a) zonder wijziging van de pensioentoezegging ;
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b) dans une structure d’accueil, visée au § 2, lors-
que le règlement de pension ou la convention de pen-
sion le prévoit .

Si l’affilié opte pour la possibilité visée sous 1°, le
nouvel organisateur et l’organisme de pension du nou-
vel organisateur doivent accepter les réserves cédées
et cela, sans calculer de frais pour le transfert.

Les transferts visés aux 1°, 2° et 3° b) sont limités à
la partie des réserves qui ne fait pas l’objet d’une avance
ou d’une mise en gage ou qui n’est pas affectée dans
le cadre de la reconstitution d’un crédit hypothécaire.

§ 2. Le règlement  de pension ou la convention de
pension peut prévoir que les réserves des affiliés qui
ont opté pour la possibilité visée au § 1er, 3°, b) ainsi
que les réserves transférées des travailleurs nouvel-
lement engagés, qui ont opté pour la possibilité visée
au § 1er, 1°, sont transférées dans une structure d’ac-
cueil.

La structure d’accueil visée au § 1er, 1° et 3°, prend
la forme d’un contrat d’assurance souscrit par l’organi-
sateur, ou d’un règlement distinct dans un organisme
de pension visé à l’article 2, § 3, 6°, de la loi du 9 juillet
1975.

Les possibilités de choix de l’affilié qui sont  éven-
tuellement prévues dans cette structure d’accueil doi-
vent être clairement  déterminées dans le règlement
de pension ou la convention de pension.

§ 3. L’affilié doit indiquer, dans les trente jours qui
suivent la communication visée à l’article 31, § 1er,
alinéa 3, à l’organisateur ou, s’il est ainsi déterminé
dans le règlement de pension ou la convention de pen-
sion, à l’organisme de pension qu’il quitte, laquelle des
options, visées au § 1er, il a choisie.

Lorsque l’affilié a laissé expirer le délai visé à l’ali-
néa 1er, il est présumé avoir opté pour la possibilité
visée au § 1er, 3°, a).

Après l’expiration du délai de trente jours visé à l’ali-
néa 1er, l’affilié peut en tout temps demander le trans-
fert de ses réserves vers un organisme de pension
visé au § 1er, 1°, 2° ou 3°, b).

§ 4. Le Roi fixe les modalités des transferts.

b) in de onthaalstructuur, bedoeld in § 2 indien het
pensioenreglement of de pensioenovereenkomst erin
voorziet.

Wanneer de aangeslotene voor de mogelijkheid be-
doeld onder 1° kiest, moeten de nieuwe inrichter en de
pensioeninstelling van de nieuwe inrichter de overge-
dragen reserves aanvaarden, en dat zonder kosten aan
te rekenen voor de overdracht.

De overdrachten bedoeld in 1°, 2° en 3°, b) worden
beperkt tot het gedeelte van de reserves waarop geen
voorschot of inpandgeving werd gedaan of dat niet werd
toegewezen in het kader van de wedersamenstelling
van een hypothecair krediet.

§ 2. Het pensioenreglement of de pensioen-
overeenkomst kan bepalen dat de reserves van de
aangeslotenen die hebben gekozen voor de mogelijk-
heid bedoeld in § 1, 3°, b) en de overgedragen reser-
ves van de pas aangeworven werknemers die hebben
gekozen voor de mogelijkheid bedoeld in § 1, 1°, wor-
den ondergebracht in een onthaalstructuur.

De onthaalstructuur neemt de vorm aan van een
verzekeringsovereenkomst, onderschreven door de
inrichter of van een bijzonder reglement binnen een
voorzorgsinstelling, bedoeld in artikel 2, § 3, 6°, van
de wet van 9 juli 1975.

De eventuele in de onthaalstructuur voorziene keuze-
mogelijkheden voor de aangeslotene dienen duidelijk
in het pensioenreglement of de pensioenovereenkomst
te zijn bepaald.

§ 3. De aangeslotene dient binnen 30 dagen na de in
artikel 31, § 1, derde lid, bedoelde mededeling aan de
inrichter of, indien zo bepaald in het pensioenreglement
of de pensioenovereenkomst, aan de pensioeninstelling
die hij verlaat, mee te delen welke van de mogelijkhe-
den, bedoeld in § 1, hij kiest.

Wanneer de aangeslotene de in het eerste lid be-
doelde termijn heeft laten verstrijken, wordt hij veron-
dersteld te hebben gekozen voor de mogelijkheid be-
doeld in § 1, 3°, a).

Na het verstrijken van de in het eerste lid bedoelde
termijn van dertig dagen kan de aangeslotene te allen
tijde vragen om zijn reserves over te dragen naar een
pensioeninstelling bedoeld in § 1, 1°, 2° of 3°, b).

§ 4. De Koning stelt de modaliteiten van de over-
drachten vast.
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Art. 33

Le travailleur, après sa sortie du régime de pension
auquel il était affilié depuis au moins 42 mois, peut
exiger de son nouvel employeur qu’il retienne des mon-
tants sur son salaire et les verse à l’organisme de pen-
sion qu’il lui désigne à cet effet, pour autant qu’il n’existe
chez cet employeur aucun engagement de pension.

Ces versements ne peuvent pas dépasser 1.500
EUR par an. Ce montant est  indexé suivant les
dispositions de l’article 178 du Code des impôts sur
les revenus 1992.

Le montant précité est  réduit au prorata des jours
d’affiliation à un régime de pension dans la même
année.

Les versements effectués en vertu de l’alinéa 1er ne
peuvent pas venir en déduction de la rémunération de
l’affilié pour l’application de la Cinquième Partie, Titre
1er, Chapitre V du Code Judiciaire.

CHAPITRE VI

Changement d’organisme de pension
et transferts

Art. 34

§ 1er. Les procédures visées aux articles 6, § 2, 7, 8
et 11, § 1, 2°, sont applicables lorsque l’organisateur
décide de s’adresser à un autre organisme de pension
pour le financement de l’engagement de pension et/ou
de transférer les réserves.

Lorsque ces procédures sont appliquées, elles rem-
placent l’accord individuel des affiliés.

§ 2. Aucune indemnité ou perte de participations bé-
néficiaires ne peuvent être mises à charge de l’affilié,
ni déduites des réserves acquises au moment de la
cession.

Art. 35

L’organisateur ou la personne désignée dans la con-
vention collective de travail ou le règlement de pen-
sion, informe les affiliés de tout changement d’orga-
nisme de pension et du transfert éventuel des réserves
qui y fait suite.

Art. 33

Na uittreding uit een pensioenstelsel, waarbij de
werknemer ten minste 42 maanden was aangesloten,
kan hij van zijn nieuwe werkgever eisen dat deze be-
dragen van zijn loon inhoudt en die doorstort aan de
pensioeninstelling die hij daartoe heeft aangeduid, voor-
zover bij die werkgever geen pensioentoezegging be-
staat.

Deze stortingen mogen niet meer bedragen dan 1.500
EUR per jaar. Dit bedrag wordt geïndexeerd volgens de
bepalingen van artikel 178 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992.

Dat bedrag wordt verminderd pro rata van de dagen
van aansluiting bij een pensioenstelsel tijdens hetzelfde
jaar.

De krachtens het eerste lid gedane stortingen mo-
gen niet afgetrokken worden van het loon van de aan-
geslotene voor de toepassing van Deel Vijf, Titel 1,
Hoofdstuk V van het Gerechtelijk Wetboek.

HOOFDSTUK VI

Verandering van pensioeninstelling
en overdrachten

Art. 34

§ 1. De procedures bedoeld in de artikelen 6, § 2, 7,
8 en 11, § 1, 2°, zijn van toepassing wanneer de inrichter
beslist om voor de financiering van de pensioen-
toezegging een andere pensioeninstelling te kiezen en/
of de reserves over te dragen.

Wanneer de procedures worden toegepast vervan-
gen zij het individueel akkoord van de aangeslotenen.

§ 2. Geen enkele vergoeding of verlies van winst-
delingen mag ten laste worden gelegd van de
aangeslotenen, of van de op het ogenblik van de over-
dracht verworven reserves worden afgetrokken.

Art. 35

De inrichter of de in de collectieve arbeidsovereen-
komst of het pensioenreglement aangeduide persoon
licht de aangeslotenen in over iedere verandering van
pensioeninstelling en over de eventuele overdracht van
de reserves die daaruit voortvloeit.
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Art. 36

L’organisateur ou la personne désignée dans la con-
vention collective de travail ou le règlement de pen-
sion, informe préalablement l’Office de Contrôle des
Assurances du changement d’organisme de pension
et du transfert éventuel des réserves.

Art. 37

§ 1er. Sans préjudice de l’application des articles 34
à 36, le transfert d’entreprise, d’établissement ou de
partie d’entreprise ou d’établissement à une autre en-
treprise ou à un autre établissement résultant d’une
cession conventionnelle ou d’une fusion, ne peut en
aucun cas entraîner une réduction des réserves ac-
quises au moment du transfert des affiliés.

§ 2. Le changement de commission ou sous-com-
mission paritaire ne peut pas entraîner de diminution
de l’engagement de pension à moins qu’ il en soit dé-
cidé autrement conformément aux procédures prévues
à l’article 7.

Art. 38

Dans un régime de pension sectoriel, 10 % des em-
ployeurs ou travailleurs peuvent demander que le Con-
seil des pensions complémentaires examine l’exécu-
tion du régime. En cas de rendement médiocre, le
Conseil des pensions complémentaires peut recom-
mander de changer d’organisme de pension ou de con-
fier la gestion partiellement ou totalement à d’autres
gestionnaires.

CHAPITRE VII

Participation des travailleurs

Section première

Consultation et information obligatoires

Art. 39

§ 1er. Lorsque l’organisateur d’un régime de pension
est un employeur, le conseil d’entreprise ou, à défaut,
le comité de prévention et de protection au travail, ou à
défaut, la délégation syndicale, rend un avis préalable

Art. 36

De inrichter of de in de collectieve arbeidsovereen-
komst of het pensioenreglement aangeduide persoon
licht de Controledienst voor de Verzekeringen
voorafgaandelijk in over de verandering van pensioen-
instelling en over de eventuele overdracht van de re-
serves.

Art. 37

§ 1. Onverminderd de toepassing van de artikelen
34 tot 36 mag de overgang van een onderneming, een
vestiging of een gedeelte van een onderneming of ves-
tiging naar een andere onderneming of vestiging als
gevolg van een conventionele overdracht of een fusie
in geen geval leiden tot een vermindering van de op het
ogenblik van de overdracht verworven reserves van
de aangeslotenen.

§ 2. De verandering van paritair comité of subcomité
mag geen vermindering van de pensioentoezegging in-
houden tenzij een andersluidende beslissing wordt ge-
nomen overeenkomstig de procedures bepaald bij arti-
kel 7.

Art. 38

Bij een sectoraal pensioenstelsel kunnen 10 % van
de werkgevers of werknemers vragen dat de Raad voor
Aanvullende Pensioenen de uitvoering van het stelsel
onderzoekt. In geval het rendement ondermaats is, kan
de Raad voor Aanvullende Pensioenen aanbevelen van
pensioeninstelling te veranderen of het beheer geheel
of gedeeltelijk uit te besteden aan andere beheerders.

HOOFDSTUK VII

Inspraak van de werknemers

Afdeling I

Verplichte raadpleging en kennisgeving

Art. 39

§ 1. Wanneer de inrichter van een pensioenstelsel
een werkgever is, geeft de ondernemingsraad of, bij
ontstentenis ervan, het comité voor preventie en be-
scherming op het werk, of bij ontstentenis ervan, de
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sur les matières suivantes, sans préjudice des dispo-
sitions du chapitre II :

1° le mode de financement du régime de pension et
les modifications structurelles de ce financement ;

2° la fixation des réserves et l’établissement an-
nuel de la fiche de pension visée à l’article 26 ;

3° l’application, l’interprétation et la modification du
règlement de pension ;

4° le choix d’un organisme de pension et le trans-
fert vers un autre organisme de pension, y compris le
transfert éventuel des réserves.

§ 2. Lorsque le régime de pension est limité à une
partie des travailleurs de l’entreprise, la compétence
visée au § 1er est exercée par les membres du conseil,
du comité ou de la délégation syndicale qui représen-
tent les travailleurs pour lesquels vaut le régime de
pension, à condition qu’au moins 10 % de ces tra-
vailleurs en fassent la demande.

§ 3. À défaut de conseil d’entreprise, de comité de
prévention et de protection au travail ou de délégation
syndicale, compétents conformément au § 1er, l’em-
ployeur doit périodiquement et individuellement infor-
mer les travailleurs pour lesquels vaut le régime de
pension sur les matières visées au § 1er. Cette com-
munication est toujours préalable à une décision éven-
tuelle quant au fond.

§ 4. Les décisions de l’organisateur concernant les
matières visées au § 1er, peuvent être déclarées nulles
dans l’année lorsque les procédures mentionnées dans
le présent article n’ont pas été suivies.

Art. 40

En cas d’engagement individuel de pension, l’em-
ployeur informe le travailleur concerné périodiquement
sur les matières visées à l’article 39, § 1er. Cette com-
munication est toujours préalable à une décision éven-
tuelle quant au fond.

vakbondsafvaardiging voorafgaand advies over de vol-
gende aangelegenheden, onverminderd de bepalingen
van hoofdstuk II :

1° de wijze van financiering van het pensioenstelsel
en de structurele verschuivingen in die financiering ;

2° de vaststelling van de reserves en de jaarlijkse
opstelling van de pensioenfiche, bedoeld in artikel 26 ;

3° de toepassing, de interpretatie en de wijziging
van het pensioenreglement ;

4° de keuze van een pensioeninstelling en de over-
gang naar een andere pensioeninstelling, met inbegrip
van de eventuele overdracht van reserves.

§ 2. Indien het pensioenstelsel tot een deel van de
werknemers van de onderneming wordt beperkt, wordt
de in § 1 bedoelde bevoegdheid uitgeoefend door de
leden van de raad, het comité of de vakbonds-
afvaardiging die de werknemers vertegenwoordigen
waarvoor het pensioenstelsel geldt, op voorwaarde dat
ten minste 10 % van die werknemers hierom verzoekt.

§ 3. Bij ontstentenis van een overeenkomstig § 1
bevoegde ondernemingsraad, comité voor preventie en
bescherming op het werk of vakbondsafvaardiging, moet
de werkgever periodiek en individueel aan de werkne-
mers waarvoor het pensioenstelsel geldt, informatie
verstrekken over de in § 1 bedoelde aangelegenheden.
Deze mededeling gaat steeds een eventuele beslis-
sing ten gronde vooraf.

§ 4. De beslissingen van de inrichter met betrekking
tot de in § 1 bedoelde aangelegenheden kunnen binnen
het jaar worden nietig verklaard indien de in dit artikel
vermelde procedures niet werden gevolgd.

Art. 40

Bij een individuele pensioentoezegging verstrekt de
werkgever periodiek aan de betrokken werknemer in-
formatie over de in artikel 39, § 1, bedoelde aangele-
genheden. Deze mededeling gaat steeds een eventuele
beslissing ten gronde vooraf.
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Section II

Gestion paritaire - Comité de surveillance

Art. 41

§ 1er. Lorsque l’exécution du régime de pension est
confiée à une institution de prévoyance visée à l’arti-
cle 2, § 3, 6° de la loi du 9 juillet 1975, le conseil
d’administration de cette institution de prévoyance est
composé pour moitié des membres représentant le
personnel dans les cas suivants :

1° lorsque le régime de pension est instauré par
une personne morale visée à l’article 3, §1er, 5°, a),
conformément à l’article 8,  sauf si la convention col-
lective de travail en dispose autrement ;

2° lorsque le régime de pension est instauré par un
employeur conformément aux articles 9 ou 11 ou lors-
que l’engagement de pension implique une participa-
tion financière de l’affilié et qu’il existe dans l’entre-
prise un conseil d’entreprise ou, à défaut, un comité
pour la prévention et la protection au travail sauf si ces
organes en disposent autrement, ou, à défaut des or-
ganes précités qu’il existe dans l’entreprise une délé-
gation syndicale, sauf si il en est décidé autrement de
commun accord entre l’employeur et cette délégation;

Les représentants du personnel sont désignés, dans
le cas visé à l’alinéa 1er, 1°, par la délégation des tra-
vailleurs au sein de la personne morale visée à l’arti-
cle 3, § 1er, 5°, a), parmi les bénéficiaires du régime de
pension et dans les cas visés à l’alinéa 1er, 2°, par la
délégation des travailleurs au sein du conseil d’entre-
prise  ou, à défaut, au sein du comité pour la préven-
tion et la protection au travail ou , à défaut, par la délé-
gation syndicale, parmi les bénéficiaires du régime de
pension.

Les dispositions des alinéas 1 et 2 sont également
d’application aux institutions de prévoyance qui sont
constituées par plusieurs organisateurs lorsqu’au moins
un des régimes de pension répond à un cas visé à
l’alinéa 1er. Les représentants du personnel sont
désignés en concertation commune par les délégations
de travailleurs des différents organisateurs.

§ 2. Quand l’exécution d’un régime de pension, ins-
tauré conformément aux articles 8, 9 ou 11 ou com-
mun à plusieurs entreprises, est confiée à un orga-
nisme de pension qui n’est pas géré de façon paritaire,

Afdeling II

Paritair beheer - Toezichtscomité

Art. 41

§ 1. Wanneer de uitvoering van een pensioenstelsel
wordt toevertrouwd aan een voorzorgsinstelling bedoeld
in artikel 2, § 3, 6° van de wet van 9 juli 1975, wordt in
de volgende gevallen de raad van bestuur van die
voorzorgsinstelling voor de helft samengesteld uit le-
den die het personeel vertegenwoordigen :

1° wanneer het pensioenstelsel door een rechts-
persoon, bedoeld in artikel 3, § 1, 5°, a), wordt inge-
voerd overeenkomstig artikel 8, tenzij de collectieve
arbeidsovereenkomst er anders over beschikt;

2° wanneer het pensioenstelsel door een werkge-
ver wordt ingevoerd overeenkomstig artikel 9 of 11 of
wanneer de pensioentoezegging een financiële bijdrage
van de aangeslotene inhoudt en er in de onderneming
een ondernemingsraad of, bij ontstentenis ervan, een
comité voor preventie en bescherming op het werk aan-
wezig is, tenzij deze organen er anders over beschik-
ken, of bij ontstentenis van voormelde organen er in de
onderneming een vakbondsafvaardiging aanwezig is
tenzij er in gemeen overleg tussen de werkgever en
die afvaardiging anders wordt over beschikt;

De vertegenwoordigers van het personeel worden
in het geval bedoeld in het eerste lid, 1°, aangeduid
door de werknemersafvaardiging in de rechtspersoon,
bedoeld in artikel 3, § 1, 5°, a), onder de rechtverkrijgen-
den van het pensioenstelsel en in de gevallen bedoeld
in het eerste lid, 2°, door de werknemersafvaardiging
in de ondernemingsraad of, bij ontstentenis ervan, in
het comité voor preventie en bescherming op het werk,
of bij ontstentenis ervan, door de vakbondsafvaardiging,
onder de rechtverkrijgenden van het pensioenstelsel.

De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn even-
eens van toepassing op de voorzorgsinstellingen die
door verschillende inrichters worden opgericht wanneer
ten minste één van de pensioenstelsels beantwoordt
aan een geval bedoeld in het eerste lid. De vertegen-
woordigers van het personeel worden in onderling over-
leg door de werknemersafvaardigingen van de verschil-
lende inrichters aangewezen.

§ 2. Wanneer de uitvoering van een pensioenstelsel,
ingevoerd overeenkomstig de artikelen 8, 9 of 11 of
gemeenschappelijk aan verschillende ondernemingen,
wordt toevertrouwd aan een pensioeninstelling, die niet
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il est créé un comité de surveillance qui est composé
pour moitié de membres qui représentent le personnel
au profit duquel l’engagement a été instauré et qui sont
désignés conformément aux règles fixées au §1er, ali-
néas 2 et 3.

Le comité de surveillance surveille l’exécution de
l’engagement de pension et est mis en possession du
rapport visé à l’article 42 avant qu’il soit communiqué
aux organisateurs.

CHAPITRE VIII

Transparence

Art. 42

L’organisme de pension ou la personne désignée dans
la convention collective de travail ou le règlement de
pension, rédige chaque année un rapport sur la ges-
tion de l’engagement de pension. Ce rapport est mis à
la disposition de l’organisateur, qui le communique sur
simple demande aux affiliés.

Le rapport doit contenir des informations sur les élé-
ments suivants :

1° le mode de financement de l’engagement de pen-
sion et les modifications structurelles de ce finance-
ment ;

2° la stratégie d’investissement à long et à court
terme et la mesure dans laquelle sont pris en compte
les aspects sociaux, éthiques et environnementaux;

3° le rendement des placements ;

4° la structure des frais ;

5° le cas échéant, la participation aux bénéfices.

op paritaire wijze wordt beheerd, wordt er een toezichts-
comité opgericht dat voor de helft is samengesteld uit
leden die het personeel vertegenwoordigen, aan wie
de toezegging werd gedaan, en die aangeduid zijn over-
eenkomstig de regels vastgesteld in § 1, tweede en
derde lid.

Het toezichtscomité ziet toe op de uitvoering van de
pensioentoezegging en wordt in het bezit gesteld van
het verslag bedoeld in artikel 42 vóór de mededeling
ervan aan de inrichters.

HOOFDSTUK VIII

Transparantie

Art. 42

De pensioeninstelling of de in de collectieve arbeids-
overeenkomst of het pensioenreglement aangeduide
persoon stelt elk jaar een verslag op over het beheer
van de pensioentoezegging. Dit verslag wordt ter be-
schikking gesteld van de inrichter, die het op eenvou-
dig verzoek meedeelt aan de aangeslotenen.

Het verslag moet informatie over de volgende ele-
menten bevatten :

1° de wijze van financiering van de pensioen-
toezegging en de structurele wijzigingen in die finan-
ciering ;

2° de beleggingsstrategie op lange en korte termijn
en de mate waarin daarbij rekening wordt gehouden
met sociale, ethische en leefmilieuaspecten ;

3° het rendement van de beleggingen ;

4° de kostenstructuur ;

5° in voorkomend geval de winstdeling.
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CHAPITRE IX

Solidarité

Art. 43

§ 1er. En cas d’instauration d’un régime de pension,
conformément aux articles 10 et 11, un engagement
de solidarité est obligatoirement pris.

Le Roi détermine par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, après avis du Conseil National du Travail,
d’une part, les prestations de solidarité qui sont prises
en considération parmi lesquelles notamment le finan-
cement de la constitution de l’engagement de pension
durant certaines périodes d’inactivité, les indemnités
en cas de perte de revenus dans certains cas ou l’aug-
mentation des paiements en cours et d’autre part, la
solidarité minimale à laquelle l’engagement doit satis-
faire pour pouvoir bénéficier du statut particulier qui
est défini à l’article 1762, 4°bis, du Code des taxes
assimilées au timbre et à l’article 10 de la loi du 26
juillet 1996 relative à la promotion de l’emploi et à la
sauvegarde préventive de la compétitivité.

§ 2. L’engagement de solidarité est régi par un rè-
glement de solidarité dont le texte est communiqué aux
affiliés sur simple demande. Le règlement de solidarité
désigne qui de l’organisateur, de l’employeur ou de l’or-
ganisme de pension est chargé de cette communica-
tion.

Art. 44

La décision d’instaurer, de modifier ou d’abroger l’en-
gagement de solidarité relève de la compétence exclu-
sive de l’organisateur.

Art. 45

§ 1er. Lors de l’instauration d’un engagement de soli-
darité lié à un régime de pension organisé conformé-
ment à l’article 10, la convention collective de travail
sectorielle visée dans cet article, arrête le règlement
de solidarité et fixe notamment les règles concernant
le financement, la gestion de l’engagement de solida-
rité et le choix de la personne morale qui sera chargée
de l’exécution de l’engagement de solidarité.

HOOFDSTUK IX

Solidariteit

Art. 43

§ 1. In geval van invoering van een pensioenstelsel
overeenkomstig de artikelen 10 en 11 moet verplicht
een solidariteitstoezegging worden gedaan.

De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, na advies van de Nationale
Arbeidsraad, enerzijds, de solidariteitsprestaties die in
aanmerking komen, waaronder met name de financie-
ring van de opbouw van de pensioentoezegging gedu-
rende bepaalde periodes van inactiviteit, de vergoe-
dingen van inkomstenverlies in bepaalde gevallen of
de verhoging van lopende uitkeringen en, anderzijds,
de minimale solidariteit waaraan de toezegging moet
voldoen om te kunnen genieten van het bijzonder sta-
tuut, vastgesteld in artikel 1762, 4°bis, van het Wet-
boek van met zegel gelijkgestelde taksen en in artikel
10 van de wet van 26 juli 1996 tot bevordering van de
werkgelegenheid en tot preventieve vrijwaring van het
concurrentievermogen.

§ 2. De solidariteitstoezegging wordt beheerst door
een solidariteitsreglement, waarvan de tekst op een-
voudig verzoek aan de aangeslotenen wordt verstrekt.
Het solidariteitsreglement bepaalt of de inrichter, de
werkgever of de rechtspersoon, die de solidariteits-
toezegging uitvoert, daarmee wordt belast.

Art. 44

De beslissing tot invoering, wijziging of opheffing van
de solidariteitstoezegging behoort tot de uitsluitende
bevoegdheid van de inrichter.

Art. 45

§ 1. Bij de invoering van een solidariteitstoezegging
verbonden aan een pensioenstelsel, dat ingevoerd is
overeenkomstig artikel 10, stelt de in dat artikel be-
doelde sectorale collectieve arbeidsovereenkomst het
solidariteitsreglement vast en bevat ze onder meer re-
gels inzake de financiering en het beheer van de
solidariteitstoezegging en de keuze van de rechtsper-
soon, die met de uitvoering van de solidariteits-
toezegging zal worden belast.
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§ 2. Lors de l’instauration d’un engagement de soli-
darité lié à un régime de pension organisé conformé-
ment à l’article 11, § 1er, les conditions mentionnées
dans cet article et le cas échéant la procédure de l’ar-
ticle 12 sont d’application par analogie.

Art. 46

Le Roi détermine, après avis du Conseil National du
Travail, des modalités particulières concernant le fi-
nancement et la gestion de l’engagement de solidarité.

Art. 47

L’exécution de l’engagement de solidarité est con-
fiée à un organisme de pension ou à une autre per-
sonne morale distincte de l’organisateur, qui gère l’en-
gagement de solidarité séparément de ses autres
activités.

Lorsque l’exécution de l’engagement de solidarité est
confiée à une personne morale, qui n’est pas gérée
paritairement, il est constitué un comité de surveillance
composé pour moitié des membres représentant le
personnel, au profit duquel l’engagement a été instauré,
et qui sont désignés conformément aux règles visées
à l’article 41, § 1er, alinéa 2. Le comité de surveillance
surveille l’exécution de l’engagement de solidarité et
est consulté préalablement sur les points suivants:

1° la stratégie d’investissement et la manière dont
sont pris en compte les aspects sociaux, éthiques et
environnementaux ;

2° le rendement des placements ;

3° la structure des frais ;

4° le cas échéant, la participation aux bénéfices.

Art. 48

Les dispositions des chapitres III, VI, VII, section I
et chapitre VIII sont d’application.

Pour l’application de ces articles, le mot « organisme
de pension » doit être lu comme « personne morale
chargée de l’exécution de l’engagement de solidarité ».

§ 2. Bij de invoering van een solidariteitstoezegging
verbonden aan een pensioenstelsel, dat is ingevoerd
overeenkomstig artikel 11, § 1, zijn de voorwaarden
vermeld in dat artikel en in voorkomend geval de pro-
cedure van artikel 12 van overeenkomstige toepas-
sing.

Art. 46

De Koning bepaalt, na advies van de Nationale
Arbeidsraad, nadere regels inzake de financiering en
het beheer van de solidariteitstoezegging.

Art. 47

De uitvoering van de solidariteitstoezegging wordt
toevertrouwd aan een pensioeninstelling of aan een
andere van de inrichter onderscheiden rechtspersoon,
die de solidariteitstoezegging afgezonderd van zijn an-
dere activiteiten beheert.

Indien de uitvoering van de solidariteitstoezegging
wordt toevertrouwd aan een rechtspersoon, die niet op
paritaire wijze wordt beheerd, wordt er een toezichts-
comité opgericht dat voor de helft is samengesteld uit
leden die het personeel vertegenwoordigen, aan wie
de toezegging werd gedaan, en die aangeduid zijn over-
eenkomstig de regels vastgesteld in artikel 41, § 1,
tweede lid. Het toezichtscomité ziet toe op de uitvoe-
ring van de solidariteitstoezegging en wordt
voorafgaandelijk geraadpleegd over volgende punten :

1° de beleggingsstrategie en de mate waarin daar-
bij rekening wordt gehouden met sociale, ethische en
leefmilieuaspecten ;

2° het rendement van de beleggingen ;

3° de kostenstructuur ;

4° in voorkomend geval de winstdeling.

Art. 48

De bepalingen van de hoofdstukken III, VI, VII, afde-
ling I en hoofdstuk VIII zijn van overeenkomstige toe-
passing.

Voor de toepassing van die artikelen dient het woord
«pensioeninstelling» gelezen te worden als «de rechts-
persoon belast met de uitvoering van de solidariteits-
toezegging».
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CHAPITRE X

Contrôle

Art. 49

Le contrôle du respect des dispositions du présent
titre et de ses arrêtés d’exécution est confié à l’Office
de contrôle des assurances.

Art. 50

L’Office de contrôle des assurances rédige un rap-
port bisannuel par régime sectoriel, instauré confor-
mément à l’article 10.

Art. 51

Les commissaires agréés, désignés conformément
à l’article 38 de la loi du 9 juillet 1975, et les actuaires
désignés conformément à l’article 40bis de la même
loi doivent porter à la connaissance de l’Office de con-
trôle des assurances tout fait ou toute décision dont ils
ont eu connaissance dans le cadre de leur mission et
qui constitue une infraction aux dispositions du pré-
sent titre et de ses arrêtés d’exécution.

La divulgation de bonne foi à l’Office de Contrôle
des Assurances par les commissaires  agréés et les
actuaires des faits et décisions visés à l’alinéa 1er, ne
constitue pas une violation d’une quelconque restric-
tion à la divulgation d’informations imposée par contrat
ou par une disposition législative, réglementaire ou
administrative et n’entraîne pour les personnes con-
cernées aucune responsabilité d’aucune sorte relative
au contenu de cette communication.

Art. 52

Il est institué sous le nom de « Conseil des pen-
sions complémentaires» un organe qui est chargé du
suivi régulier de l’application des dispositions de la pré-
sente loi et d’une évaluation périodique de celle-ci. Il
peut sur demande ou d’initiative formuler des avis ou
des recommandations à l’attention de l’Office de con-
trôle des assurances ou des ministres compétents. Il
est en outre chargé de toutes les tâches qui lui sont
attribuées par une loi ou par le Roi.

HOOFDSTUK X

Toezicht

Art. 49

Het toezicht op de naleving van de bepalingen van
deze titel en zijn uitvoeringsbesluiten wordt toever-
trouwd aan de Controledienst voor de Verzekeringen.

Art. 50

De Controledienst voor de Verzekeringen stelt per
sectorstelsel, ingevoerd overeenkomstig artikel 10, een
tweejaarlijks rapport op.

Art. 51

De erkende commissarissen, aangewezen overeen-
komstig artikel 38 van de wet van 9 juli 1975, en de
actuarissen, aangeduid overeenkomstig artikel 40bis
van diezelfde wet brengen de Controledienst voor de
Verzekeringen op de hoogte van elk feit of elke beslis-
sing waarvan zij bij de uitvoering van hun opdracht
kennis hebben gekregen en die een inbreuk op de be-
palingen van deze titel en zijn uitvoeringsbesluiten uit-
maken.

Melding te goeder trouw aan de Controledienst voor
de Verzekeringen door de erkende commissarissen en
de actuarissen van de in het eerste lid bedoelde feiten
of beslissingen vormt geen inbreuk op ongeacht welke
beperking inzake de openbaarmaking van informatie,
opgelegd op grond van een contract of van een wette-
lijke of bestuursrechtelijke bepaling, en leidt voor de
betrokken personen tot geen enkele vorm van aanspra-
kelijkheid met betrekking tot de inhoud van die mel-
ding.

Art. 52

Onder de benaming «Raad voor Aanvullende Pen-
sioenen» wordt een orgaan ingesteld dat belast wordt
met de regelmatige opvolging van de toepassing van
de bepalingen van deze wet en met een periodieke eva-
luatie hiervan. Hij kan op verzoek of uit eigen bewe-
ging adviezen of aanbevelingen formuleren ter attentie
van de Controledienst voor de Verzekeringen of van de
bevoegde ministers. Hij wordt daarenboven belast met
alle taken die hem krachtens een wet of door de Ko-
ning worden toegewezen.
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Le Conseil des pensions complémentaires est com-
posé chaque fois de deux représentants du ministère
de l’Emploi et du Travail, du ministère des Affaires so-
ciales et du ministère des Finances, nommés par les
ministres respectifs compétents et de deux représen-
tants de l’Office de contrôle des assurances, nommés
par le ministre  de l’Economie sur la proposition du
conseil de l’Office de contrôle des assurances .

Le Conseil des pensions complémentaires établit son
règlement d’ordre intérieur.

Art. 53

§ 1er. Il est institué sous le nom de « Commission
des pensions complémentaires », un organe consulta-
tif qui a pour mission de rendre un avis sur les arrêtés
qui sont pris en exécution du présent titre et de délibé-
rer sur toutes questions relatives à l’application du pré-
sent titre et de ses arrêtés d’exécution qui lui sont sou-
mises par les ministres compétents, le Conseil des
pensions complémentaires et l’Office de contrôle des
assurances.

La Commission des pensions complémentaires peut
d’initiative rendre des avis sur tous problèmes concer-
nant l’application de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution.

§ 2. La Commission des pensions complémentaires
se compose de  vingt-trois membres, nommés par le
Roi en raison de leur expérience dans les matières
réglées par le présent titre.

1° cinq membres sont choisis pour représenter les
intérêts des travailleurs, présentés sur une liste dou-
ble par les organisations professionnelles les plus re-
présentatives ;

2° cinq membres sont choisis pour représenter les
intérêts des employeurs, présentés sur une liste dou-
ble par les organisations professionnelles les plus re-
présentatives ;

3° quatre membres sont choisis parmi les repré-
sentants des organismes de pension actifs en Belgi-
que, présentés sur une liste double par les organisa-
tions professionnelles les plus représentatives ;

4° quatre membres sont choisis parmi les repré-
sentants des pensionnés, présentés sur une liste dou-
ble  par le Comité consultatif des Pensionnés ;

De Raad voor Aanvullende Pensioenen is samenge-
steld uit telkens twee vertegenwoordigers van het mi-
nisterie van Tewerkstelling en Arbeid, van het ministe-
rie van Sociale Zaken en van het ministerie van
Financiën, aangeduid door de respectieve bevoegde
ministers en uit twee vertegenwoordigers van de
Controledienst voor de Verzekeringen, aangeduid door
de minister van Economie op voorstel van de Raad
van de Controledienst voor de Verzekeringen.

De Raad voor Aanvullende Pensioenen stelt zijn huis-
houdelijk reglement op.

Art. 53

§ 1. Onder de benaming «Commissie voor Aanvul-
lende Pensioenen», wordt een adviesorgaan ingesteld
met als opdracht advies te verstrekken over de beslui-
ten die in uitvoering van deze titel worden genomen en
overleg te plegen omtrent alle vragen inzake de toe-
passing van deze titel en zijn uitvoeringsbesluiten die
haar door de bevoegde ministers, de Raad voor Aan-
vullende Pensioenen of door de Controledienst voor de
Verzekeringen worden voorgelegd.

De Commissie voor Aanvullende Pensioenen kan uit
eigen beweging adviezen geven over alle problemen
inzake de toepassing van deze wet en haar uitvoerings-
besluiten.

§ 2. De Commissie voor Aanvullende Pensioenen
bestaat uit drieëntwintig leden, te benoemen door de
Koning omwille van hun ervaring op het vlak van de in
deze titel geregelde materies:

1° vijf leden worden gekozen om de belangen van
de werknemers te vertegenwoordigen, op een dubbele
lijst voorgedragen door de meest representatieve
beroepsorganisaties;

2° vijf leden worden gekozen om de belangen van
de werkgevers te vertegenwoordigen, op een dubbele
lijst voorgedragen door de meest representatieve
beroepsorganisaties.

3° vier leden worden gekozen uit de vertegenwoor-
digers van pensioeninstellingen die in België bedrijvig
zijn, op een dubbele lijst voorgedragen door de meest
representatieve beroepsorganisaties;

4° vier leden worden gekozen uit de vertegenwoor-
digers van de gepensioneerden, op een dubbele lijst
voorgedragen door het Raadgevend Comité der Ge-
pensioneerden;
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5° les cinq autres membres doivent être experts et
présenter des qualifications et une expérience dans le
domaine des matières réglées parle présent titre.

§ 3. La durée du mandat des membres de la Com-
mission des pensions complémentaires est de six ans ;
il est renouvelable.

Exceptionnellement, lors de la première nomination,
le mandat de sept membres désignés par tirage au
sort, sera limité à deux ans. Le mandat de sept autres
membres, également désignés par tirage au sort, sera
limité à quatre ans.

Le Roi désigne le Président de la Commission des
pensions complémentaires parmi les membres qui la
composent et détermine les indemnités dont bénéfi-
cient les membres.

§ 4. L’Office de contrôle des assurances assume le
secrétariat de la Commission des pensions complé-
mentaires.

La Commission des pensions complémentaires éta-
blit son règlement d’ordre intérieur.

CHAPITRE XI

Dispositions pénales

Art. 54

Sont punis d’une peine d’emprisonnement d’un mois
à cinq ans et d’une amende allant de 25 à 250 EUR, ou
d’une de ces peines seulement, les administrateurs,
gérants ou mandataires d’organismes de pension et
des personnes morales chargées de l’exécution de l’en-
gagement de solidarité et les organisateurs et em-
ployeurs ou leurs mandataires qui ont fait sciemment
des déclarations inexactes sur l’application du présent
titre à l’Office de contrôle des assurances ou à la per-
sonne mandatée par lui, ou qui ont refusé de fournir les
informations demandées en application du présent ti-
tre et de ses arrêtés d’exécution.

Les mêmes sanctions sont applicables aux admi-
nistrateurs, commissaires, actuaires désignés, direc-
teurs, gérants ou mandataires d’organismes de pen-
sion et des autres personnes morales chargées de
l’exécution de l’engagement de solidarité et les organi-
sateurs et employeurs ou leurs mandataires qui n’ont
pas satisfait aux obligations qui leur sont imposées

5° de overige vijf leden moeten deskundig zijn en
blijk geven van ervaring op het vlak van de in deze titel
geregelde materies.

§ 3. De leden van de Commissie voor Aanvullende
Pensioenen worden voor zes jaar benoemd; zij zijn her-
benoembaar.

Uitzonderlijk wordt, bij de eerste benoeming, het
mandaat van zeven door loting aangewezen leden tot
twee jaar beperkt. Het mandaat van zeven andere, even-
eens door loting aangewezen leden wordt tot vier jaar
beperkt.

De Koning wijst uit de leden de Voorzitter van de
Commissie voor Aanvullende Pensioenen aan en be-
paalt de vergoedingen die de leden zullen genieten.

§ 4. De Controledienst voor de Verzekeringen neemt
het secretariaat van de Commissie voor Aanvullende
Pensioenen op zich.

De Commissie voor Aanvullende Pensioenen stelt
haar huishoudelijk reglement op.

HOOFDSTUK XI

Strafbepalingen

Art. 54

Met een gevangenisstraf van een maand tot vijf jaar
en met een geldboete van 25 tot 250 EUR, of met één
van die straffen alleen worden gestraft, de beheerders,
zaakvoerders of lasthebbers van pensioeninstellingen
en van andere rechtspersonen belast met de uitvoe-
ring van de solidariteitstoezegging en de inrichters en
werkgevers of hun lasthebbers die over de toepassing
van deze titel wetens en willens onjuiste verklaringen
hebben afgelegd aan de Controledienst voor de Verze-
keringen of aan de door hem gevolmachtigde persoon,
of die hebben geweigerd de ter uitvoering van deze
titel of haar uitvoeringsbesluiten gevraagde inlichtin-
gen te verstrekken.

Dezelfde straffen zijn van toepassing op de beheer-
ders, commissarissen, aangeduide actuarissen, direc-
teurs, zaakvoerders of lasthebbers van pensioen-
instellingen en van andere rechtspersonen belast met
de uitvoering van de solidariteitstoezegging en de
inrichters en werkgevers of hun lasthebbers die niet
hebben voldaan aan de verplichtingen die hun opge-
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par le présent titre ou ses arrêtés d’exécution ou qui
ont collaboré à l’exécution d’engagements de pension
qui sont contraires au présent titre ou à ses arrêtés
d’exécution.

Toutes dispositions du livre premier du Code pénal,
y compris celles du chapitre VII et de l’article 85, sont
applicables aux infractions décrites dans le présent
titre, sans que le montant de l’amende ne puisse être
inférieur à 40% des montants minimaux déterminés
dans le présent chapitre.

Chapitre XII

Prescription

Art. 55

L’action pour non-paiement des contributions à l’en-
contre de l’organisateur ou, dans le cas où l’organisa-
teur est une personne morale visée à l’article 3, §1er,
5°, a), l’employeur, se prescrit par trois ans à compter
de la date à laquelle la contribution devient exigible.

CHAPITRE XIII

Dispositions transitoires

Art. 56

Les affiliés dont les droits sont relatifs à un engage-
ment de pension qui était  visé par la loi du 6 avril 1995
relative aux régimes de pensions complémentaires ou
à un régime de pension qui a été instauré par une con-
vention collective de travail sectorielle et qui n’était
pas géré dans un fonds de sécurité d’existence sou-
mis à la loi du 7 janvier 1958 concernant les fonds de
sécurité d’existence, et qui existaient au 1er janvier 1996,
ne peuvent exiger, pour les années de service anté-
rieures à cette date, aucune prestation ni réserves
correspondantes sauf celles résultant du règlement de
pension. Une telle revendication est néanmoins possi-
ble si, et dans la mesure où des réserves de pension
ont été constituées à cette date.

Le Roi détermine le mode de calcul de la partie de la
réserve de pension qui est attribuée au travailleur sa-
larié concerné.

legd door deze titel of zijn uitvoeringsbesluiten of die
hebben meegewerkt aan de uitvoering van pensioen-
toezeggingen die in strijd zijn met deze titel of zijn
uitvoeringsbesluiten.

Alle bepalingen van boek I van het Strafwetboek,
hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitgezonderd, zijn van
toepassing op de misdrijven in deze titel omschreven,
zonder dat het bedrag van de geldboete lager mag zijn
dan 40 % van de in dit hoofdstuk bepaalde minimum-
bedragen.

HOOFDSTUK XII

Verjaring

Art. 55

De vordering wegens het niet betalen van de bijdra-
gen tegen de inrichter of, ingeval de inrichter een rechts-
persoon bedoeld in artikel 3, § 1, 5°, a) is, tegen de
werkgever verjaart na drie jaar vanaf de datum waarop
de bijdrage opeisbaar wordt.

HOOFDSTUK XIII

Overgangsbepalingen

Art. 56

De werknemers van wie de rechten betrekking heb-
ben op een pensioentoezegging, die door de wet van
6 april 1995 betreffende de aanvullende pensioenen
werd beoogd of op een pensioenstelsel, dat door een
sectorale collectieve arbeidsovereenkomst werd inge-
voerd en niet in een fonds voor bestaanszekerheid,
onderworpen aan de wet van 7 januari 1958 betref-
fende fondsen voor bestaanszekerheid, werd beheerd,
en die op 1 januari 1996 bestonden, kunnen voor de
dienstjaren vóór die datum geen prestaties en over-
eenstemmende reserves eisen behalve die welke
voortvloeien uit het pensioenreglement. Een dergelijke
eis is wel mogelijk indien en in de mate dat op die
datum pensioenreserves werden opgebouwd.

De Koning bepaalt de wijze van berekening van het
deel van de pensioenreserve dat wordt toegekend aan
de betrokken werknemer.
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Art. 57

§ 1er. Les dispositions du présent titre, à l’exception
des articles 27 et 61, ne sont pas d’application aux
engagements individuels de pension qui sont octroyés
avant l’entrée en vigueur du présent article.

Les organisateurs communiquent à l’Office de
contrôle des assurances, dans les six mois qui suivent
l’entrée en vigueur du présent article, le nombre
d’engagements individuels de pension qui ont été
octroyés avant cette date.

§ 2. Par dérogation à l’article 6, § 1er, alinéa 1er, un
engagement individuel de pension peut être octroyé
pendant les six mois qui suivent la publication de la
présente loi au Moniteur belge sans qu’il existe dans
l’entreprise un régime de pension complémentaire pour
tous les travailleurs.

Art. 58

Les dispositions du présent titre sont applicables
aux régimes de pension qui sont gérés dans un fonds
de sécurité d’existence visé par la loi du 7 janvier 1958
concernant les Fonds de sécurité d’existence et qui
existent à la date d’entrée en vigueur du présent arti-
cle, trois ans après l’entrée en vigueur du présent arti-
cle ou à la date d’entrée en vigueur de la convention
collective de travail sectorielle qui adapte le régime de
pension au présent titre si cette date est antérieure à
l’expiration du délai précité.

Les travailleurs dont les droits sont relatifs à un ré-
gime de pension visé à l’alinéa 1er, ne peuvent exiger
aucune prestation ni réserves correspondantes sauf
celles résultant de l’engagement de pension, pour les
années de service antérieures à la date à laquelle le
présent titre leur est applicable conformément à l’ali-
néa 1er.

Art . 59

Les organisateurs d’engagements de pension visés
à l’ article 58 disposent d’un délai d’un an à partir de la
date à laquelle le présent titre est applicable à  leur
engagement,  pour confier l’exécution de ceux-ci à un
organisme de pension.

Les personnes morales de droit public autres que
celles visées à l’article 5, § 3, alinéa 2, disposent d’un
délai expirant le 1er septembre 2005 pour confier l’exé-
cution de leur engagement de pension à un organisme
de pension.

Art. 57

§ 1. De bepalingen van deze titel, met uitzondering
van de artikelen 27 en 61, zijn niet van toepassing op
de individuele pensioentoezeggingen die vóór de da-
tum van inwerkingtreding van dit artikel zijn toegekend.

De inrichters delen binnen zes maanden na de in-
werkingtreding van dit artikel het aantal individuele
pensioentoezeggingen die vóór die datum zijn toege-
kend mee aan de Controledienst voor de Verzekerin-
gen.

§ 2. In afwijking van artikel 6, § 1, eerste lid, mag tot
zes maand na de bekendmaking van deze wet in het
Belgisch Staatsblad, een individuele pensioen-
toezegging worden toegekend zonder dat er in de on-
derneming voor alle werknemers een aanvullend
pensioenstelsel bestaat.

Art. 58

De bepalingen van deze titel zijn van toepassing op
de pensioenstelsels, die worden beheerd in een fonds
voor bestaanszekerheid, onderworpen aan de wet van
7 januari 1958 betreffende de fondsen voor bestaans-
zekerheid en op de datum van inwerkingtreding van dit
artikel bestaan, drie jaar na de inwerkingtreding van
dit artikel of op de datum van inwerkingtreding van de
sectorale collectieve arbeidsovereenkomst die het
pensioenstelsel aan deze titel aanpast indien die da-
tum het einde van voormelde termijn voorafgaat.

De werknemers van wie de rechten betrekking heb-
ben op een pensioenstelsel bedoeld in het eerste lid,
kunnen geen prestaties en overeenstemmende reser-
ves eisen, behalve die welke voortvloeien uit de
pensioentoezegging, voor de dienstjaren die gelegen
zijn vóór de datum waarop deze titel op hen van toe-
passing wordt overeenkomstig het eerste lid.

Art. 59

De inrichters van de pensioentoezeggingen bedoeld
in artikel 58 beschikken over een termijn van één jaar
vanaf de datum waarop deze titel op hun toezegging
van toepassing is geworden om de uitvoering ervan
toe te vertrouwen aan een pensioeninstelling.

De publiekrechtelijke rechtspersonen, andere dan die
bedoeld in artikel 5, § 3, tweede lid, beschikken over
een termijn die eindigt op 1 september 2005, om de
uitvoering van hun pensioentoezegging aan een
pensioeninstelling toe te vertrouwen.
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Art. 60

L’article 24, § 2, ne s’applique qu’à la partie des con-
tributions qui est due après la date d’entrée en vigueur
de cet article.

Art. 61

§ 1er.  Jusqu’au 31 décembre 2009, l’article 27, § 1er,
alinéa 1er, n’est pas d’application aux engagements de
pension instaurés par une convention collective de
travail, un règlement de pension ou une convention de
pension, conclus avant la date d’entrée en vigueur du
présent article ou qui résultent de la prolongation d’une
convention collective de travail conclue avant cette date
et aux engagements de pension visés au § 2.

Cette dérogation vaut également pour les conven-
tions individuelles si dans la même entreprise une con-
vention collective de travail similaire est simultanément
d’application.

§ 2. Par dérogation à l’article 27, § 1er, alinéa 1er, des
engagements de pension qui prévoient un âge de pen-
sion à partir de 58 ans, peuvent être instaurés  pen-
dant les six mois qui suivent la publication de la
présente loi au Moniteur belge.

Art. 62

L’organisateur peut limiter le choix de l’affilié en ma-
tière de placements et adapter la politique d’investis-
sement à l’exigence de garantie dans un délai d’un an
suivant l’entrée en vigueur de l’article 24, § 2.

Art. 63

L’adaptation formelle des règlements et conventions
de pension existants doit être terminée au plus tard
trois ans après la date d’entrée en vigueur du présent
article.

Art. 60

Artikel 24, § 2, is enkel van toepassing op het deel
van de bijdragen dat verschuldigd is na de datum van
inwerkingtreding van dat artikel.

Art. 61

§ 1.Tot 31 december 2009 is artikel 27, § 1, eerste
lid, niet van toepassing op de pensioentoezeggingen
ingesteld door een collectieve arbeidsovereenkomst,
een pensioenreglement of een pensioenovereenkomst
gesloten vóór de datum van inwerkingtreding van dit
artikel of die voortvloeien uit de verlenging van een
vóór die datum gesloten collectieve arbeidsovereen-
komst en op de pensioentoezeggingen bedoeld in § 2.

Die uitzondering geldt ook voor individuele overeen-
komsten, indien er in dezelfde onderneming tezelfdertijd
een gelijkaardige collectieve arbeidsovereenkomst van
toepassing is.

§ 2. In afwijking van artikel 27, § 1, eerste lid, mo-
gen tot zes maand na de publicatie van deze wet in het
Belgisch Staatsblad pensioentoezeggingen worden in-
gevoerd, die in een pensioenleeftijd vanaf 58 jaar voor-
zien.

Art. 62

De inrichter mag de keuze van de aangeslotene in-
zake beleggingen beperken en het beleggingsbeleid
aanpassen aan de garantievereiste binnen een termijn
van één jaar na de inwerkingtreding van artikel 24, § 2.

Art. 63

De formele aanpassing van de bestaande pensioen-
reglementen en -overeenkomsten dient te zijn beëin-
digd uiterlijk drie jaar na de datum van inwerkingtre-
ding van dit artikel.
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TITRE III

Dispositions modificatives

CHAPITRE PREMIER

Modification à la loi hypothécaire
du 16 décembre 1851

Art. 64

A l’article 19, 4°ter de la loi hypothécaire du 16 dé-
cembre 1851, inséré par la loi du 18 décembre 1968 et
modifié par les arrêtés royaux n°535 du 31 mars 1987
et 19 mai 1995 et la loi du 25 janvier 1999 , sont insé-
rés après les mots « Fonds social pour les ouvriers
diamantaires »les mots «, aux organismes de pension
et aux personnes morales, chargés de l’exécution de
l’engagement de solidarité, visés à la loi du ... relative
aux pensions complémentaires et au régime fiscal de
celles-ci et de certains avantages complémentaires en
matière de sécurité sociale».

CHAPITRE II

Modifications à la loi du 12 juillet 1957
relative à la pension de retraite et de survie des
employés et à la loi du 9 juillet 1975 relative au

contrôle des entreprises d’assurances

Art. 65

L’article 22 de la loi du 12 juillet 1957 relative à la
pension de retraite et de survie des employés, modifié
par les lois du 10 février 1981 et 22 février 1998, est
modifié comme suit :

1° le § 1er est abrogé;

2° le § 2 est remplacé comme suit  :

«§ 2. Sur la proposition du ministre des Pensions,
du ministre des Finances et du ministre de l’Econo-
mie, le Roi peut instaurer, dans les conditions qu’Il dé-
termine, un régime d’assurance d’avantages extra-lé-
gaux en faveur des travailleurs salariés visés par l’arrêté
royal n° 50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés. En outre,
les travailleurs salariés ou anciens travailleurs sala-
riés qui ne sont pas affiliés à un régime de pension
sectoriel ou d’entreprise, peuvent effectuer des verse-

TITEL III

Wijzigingsbepalingen

HOOFDSTUK I

Wijziging aan de hypotheekwet
van 16 december 1851

Art. 64

In artikel 19, 4°ter van de hypotheekwet van 16 de-
cember 1851, ingevoegd bij de wet van 18 december
1968 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van nr.
535 van 31 maart 1987 en 19 mei 1995 en de wet van
25 januari 1999, worden na de woorden «het Sociaal
Fonds voor de diamantarbeiders» de woorden «, en
aan de pensioeninstellingen en rechtspersonen, belast
met de uitvoering van de solidariteitstoezegging, be-
doeld in de wet van… op de aanvullende pensioenen
en het belastingstelsel van die pensioenen en van som-
mige aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid»
toegevoegd.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen aan de wet van 12 juli 1957
betreffende het rust- en overlevingspensioen voor

bedienden en aan de wet van 9 juli 1975
betreffende de controle der
verzekeringsondernemingen

Art. 65

Artikel 22 van de wet van 12 juli 1957 betreffende
het rust- en overlevingspensioen voor bedienden, ge-
wijzigd bij de wetten van 10 februari 1981 en 22 fe-
bruari 1998, wordt als volgt gewijzigd :

1° § 1 wordt opgeheven;

2° § 2, wordt als volgt vervangen :

«§ 2. Op voorstel van de minister van Pensioenen,
de minister van Financiën en van de minister van Eco-
nomie kan de Koning, onder de voorwaarden welke Hij
vaststelt, een regeling tot verzekering van buitenwettelijke
voordelen instellen ten voordele van de werknemers be-
doeld bij het koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967
betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werk-
nemers. Bovendien mogen de werknemers of de gewe-
zen werknemers, die niet aangesloten zijn bij een sector-
aal- of een ondernemingspensioenstelsel, stortingen
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ments en vue de constituer des avantages extra-lé-
gaux. Les assurances d’avantages extra-légaux sont
conclues auprès d’une entreprise ou d’un organisme
d’assurances visés à l’article 2, § 1er et § 3, 5°, de la
loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises
d’assurances, pour autant qu’ils ont été agréés par le
Roi, dans les conditions qu’Il détermine.

Une entreprise ou un organisme d’assurances, peut,
à tout moment, renoncer à l’agrément visé à l’alinéa
1er, à condition qu’une autre entreprise ou organisme
d’assurances agréés reprenne ses droits et obligations
ainsi que son actif et son passif, pour ce qui concerne
l’assurance des avantages extra-légaux instaurée con-
formément à l’alinéa 1er.».

Art. 66

 À l’article 2, § 3, de la loi du 9 juillet 1975 relative
au contrôle des entreprises d’assurances, sont
apportées les modifications suivantes :

A) à l’alinéa 1er, les mots «A l’expiration d’un délai
de trois ans à partir de l’entrée en vigueur du présent
article, les dispositions de la présente loi seront» sont
remplacés par les mots «Les dispositions de la présente
loi sont» ;

B) à l’alinéa 1er, le 6°, remplacé par la loi du 12
décembre 1997 et modifié par la loi du 5 juillet 1998,
est remplacé comme suit :

« 6° a) les institutions de prévoyance constituées
en personnes morales distinctes ayant pour activité :

– la constitution à titre individuel ou collectif
d’avantages extra-légaux en matière de retraite, de décès
et d’invalidité permanente pour le personnel ou les
dirigeants d’une ou de plusieurs entreprises privées ;

– la constitution à titre individuel ou collectif de
pensions légales ou d’avantages extra-légaux en
matière de retraite, de décès et d’invalidité permanente
pour le personnel ou les dirigeants d’une ou de plusieurs
personnes morales de droit public ;

b) les institutions de prévoyance, créées dans le
même but, au sein :

– d’une entreprise privée ;

– d’un fonds de sécurité d’existence soumis à la
loi du 7 janvier 1958 concernant les Fonds de sécurité
d’existence;

doen met het oog op het verkrijgen van buitenwettelijke
voordelen. De verzekeringen van buitenwettelijke voor-
delen worden gesloten bij een verzekeringsonderneming
of -instelling bedoeld in artikel 2, § 1 en § 3, 5°, van de
wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der
verzekeringsondernemingen, voor zover zij door de Ko-
ning zijn erkend volgens de door Hem vastgestelde voor-
waarden.

Een verzekeringsonderneming of -instelling, mag te
alle tijden afstand doen van de erkenning bedoeld in
het eerste lid mits een andere erkende verzekerings-
onderneming of -instelling haar rechten en haar plich-
ten en haar activa en passiva, wat  de verzekering van
buitenwettelijke voordelen ingesteld volgens het eer-
ste lid betreft, overneemt.».

Art. 66

In artikel 2, § 3, van de wet van 9 juli 1975 betref-
fende de controle der verzekeringsondernemingen
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

A) in het eerste lid, worden de woorden «Bij het ver-
strijken van een termijn van drie jaar, te rekenen van
de inwerkingtreding van dit artikel, zijn de bepalingen
van deze wet» vervangen door de woorden «De bepa-
lingen van deze wet zijn» ;

B) in het eerste lid wordt punt 6°, vervangen bij de
wet van 12 december 1997 en gewijzigd bij de wet van
5 juli 1998, vervangen als volgt :

«6° a) de voorzorgsinstellingen opgericht als afzon-
derlijke rechtspersonen wier bedrijvigheid bestaat uit:

– het opbouwen ten individuele of ten collectieve
titel van bovenwettelijke voordelen inzake pensioen,
overlijden en blijvende invaliditeit voor het personeel
of de bedrijfsleiders van één of van verschillende pri-
vate ondernemingen ;

– het opbouwen ten individuele of ten collectieve
titel van wettelijke pensioenen of bovenwettelijke voor-
delen inzake pensioen, overlijden en blijvende invalidi-
teit voor het personeel of de bedrijfsleiders van één of
van verschillende publiekrechtelijke rechtspersonen ;

b) de voorzorgsinstellingen die met datzelfde doel
zijn opgericht, in de schoot van :

– een private onderneming;

– een fonds voor bestaanszekerheid, onderworpen
aan de wet van 7 januari 1958 betreffende de fondsen
voor bestaanszekerheid;
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– d’une personne morale de droit public soumise
à la loi du 17 juillet 1975 relative à la comptabilité des
entreprises ;

à l’exception :

– des institutions de prévoyance des personnes
morales de droit public visées au troisième tiret ci-
dessus que le Roi désigne, dans la mesure où ces
dernières ne supportent pas elles-mêmes la charge
des avantages octroyés ;

– des engagements individuels de pension aux
personnes visées à l’article 3, § 1er, alinéa 4 de l’arrêté
royal n°38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social
des travailleurs indépendants ;

– des engagements individuels de pension qui
existaient à la date d’entrée en vigueur de la loi du …
relative aux pensions complémentaires et au régime
fiscal de celles-ci et de cer tains avantages
complémentaires en matière de sécurité sociale» ;

C) L’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 1er et
2 :

«Pour l’application de la présente disposition, on
entend par dirigeants d’entreprise, les personnes
visées à l’article 32, alinéa 1er, 1° et 2°, du Code des
impôts sur les revenus 1992» ;

D) L’alinéa 2 ancien, devenu l’alinéa 3, est complété
comme suit: «ou en vertu d’une convention collective
de travail sectorielle ».

Art. 67

L’article 9, § 2, de la même loi, modifié par les lois
des 19 juillet 1991 et 12 décembre 1997, est remplacé
comme suit :

« § 2. Les institutions de prévoyance visées à l’arti-
cle 2, § 3, 6°, sont considérées, pour l’application de la
présente loi, comme des entreprises d’assurances.  Par
dérogation au § 1er du présent article, elles doivent
être agréées sous la forme d’une association sans but
lucratif, d’une association d’assurances mutuelles ou
sous une autre forme juridique qui est autorisée par ou
en vertu d’une disposition légale ou réglementaire en
vue de l’exercice de l’activité de prévoyance visée à
l’article 2, § 3, 6°, si elles remplissent les conditions
fixées par le Roi.

– een publiekrechtelijke rechtspersoon, onderwor-
pen aan de wet van 17 juli 1975 met betrekking tot de
boekhouding  van de ondernemingen ;

met uitzondering van :

– de voorzorgsinstellingen van publiekrechtelijke
rechtspersonen, bedoeld in het derde streepje hierbo-
ven die door de Koning zijn aangeduid en voorzover
deze zelf niet de last van de toegekende voordelen
dragen ;

– de individuele pensioentoezeggingen aan de per-
sonen bedoeld in artikel 3, § 1, vierde lid, van het ko-
ninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrich-
ting van het sociaal statuut der zelfstandigen ;

– de individuele pensioentoezeggingen die beston-
den op de datum van inwerkingtreding van de wet van
… betreffende de aanvullende pensioenen en het
belastingstelsel van die pensioenen en van sommige
aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid» ;

C) Tussen het eerste en het tweede lid  wordt het
volgende lid ingevoegd :

«Voor de toepassing van deze bepaling wordt ver-
staan onder bedrijfsleiders, de personen bedoeld in ar-
tikel 32, eerste lid, 1° en 2°, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992.» ;

D) Het vroegere tweede lid, dat het derde lid is ge-
worden, wordt aangevuld als volgt : «of krachtens een
sectorale collectieve arbeidsovereenkomst.».

Art. 67

Artikel 9, § 2, van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wetten van 19 juli 1991  en 12 december 1997, wordt
vervangen als volgt :

«§ 2. De in artikel 2, § 3, 6°, bedoelde voorzorgsin-
stellingen worden, voor de toepassing van deze wet,
als verzekeringsondernemingen beschouwd. In afwij-
king van § 1 van dit artikel moeten ze worden toegela-
ten in de vorm van een vereniging zonder winstoog-
merk, van een onderlinge verzekeringsvereniging of in
een andere rechtsvorm die door of krachtens een wet-
telijke of reglementaire bepaling met het oog op het
uitvoeren van de voorzorgsactiviteit bedoeld in artikel
2, § 3, 6°, wordt toegelaten, indien zij de door de Ko-
ning bepaalde voorwaarden vervullen.
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Les personnes morales de droit public sont habili-
tées à créer une personne juridique distincte pour la
constitution de pensions telle que visée à l’article 2,
§ 3, 6°, qui doit adopter une des formes juridiques vi-
sées à l’alinéa 1er.

Les institutions de prévoyance, visées à l’article 2,
§ 3, 6°, b), disposeront d’un délai d’un an à compter de
la date à laquelle les dispositions de la loi leur sont
applicables, pour créer une personne morale distincte
qui doit adopter l’une des formes juridiques visées à
l’alinéa 1er.  Le Roi peut dispenser les institutions de
prévoyance précitées de l’obligation de créer une per-
sonne morale distincte.».

Art. 68 (nouveau)

A l’article 29, alinéa 1er, de la même loi, les mots
«Office de contrôle des assurances» sont remplacés
par les mots «Office de contrôle des assurances et
des pensions complémentaires».

Art. 69 (nouveau)

Le Roi est habilité à adapter la terminologie des dis-
positions législatives en vigueur à celle de l’article 68
de la présente loi.

Art. 70 (ancien art. 68)

L’article 36 de la loi du 9 juillet 1975 relative au con-
trôle des entreprises d’assurances, remplacé par la loi
du 19 juillet 1991, est complété par la phrase suivante :
« Ces  frais concernent notamment les frais de fonc-
tionnement de l’Office de contrôle des assurances et
des pensions complémentaires et de la commission
des assurances, visés respectivement aux articles 29
et 41 de la présente loi et du Conseil des pensions
complémentaires et de la Commission des pensions
complémentaires, visés respectivement aux articles
52 et 53 de la loi du … relative aux pensions complé-
mentaires et au régime fiscal de celles-ci et de cer-
tains avantages complémentaires en matière de sécu-
rité sociale.».

De publiekrechtelijke rechtspersonen zijn gemach-
tigd om voor het opbouwen van pensioenen zoals be-
doeld in artikel 2, § 3, 6°, een afzonderlijke rechtsper-
soon op te richten die één van de rechtsvormen bedoeld
in het eerste lid moet aannemen.

De voorzorgsinstellingen, bedoeld in artikel 2, § 3,
6°, b), zullen over een termijn van één jaar beschikken
te rekenen vanaf de datum waarop de bepalingen van
de wet op hen van toepassing worden, om een afzon-
derlijke rechtspersoon op te richten die één van de
rechtsvormen bedoeld in het eerste lid moet aanne-
men. De Koning kan de voormelde voorzorgsinstellingen
vrijstellen van de verplichting om een afzonderlijke
rechtspersoon op te richten.».

Art. 68 (nieuw)

In artikel 29, eerste lid, van dezelfde wet worden de
woorden «Controledienst voor de Verzekeringen» ver-
vangen door de woorden « Controledienst voor de Ver-
zekeringen en de Aanvullende Pensioenen».

Art. 69 (nieuw)

De Koning wordt gemachtigd de terminologie van de
vigerende wettelijke bepalingen in overeenstemming te
brengen met die van art. 68 van deze wet.

Art. 70 (vroeger art. 68)

Artikel 36 van de wet van 9 juli 1975 betreffende
de controle der verzekeringsondernemingen, vervan-
gen bij de wet van 19 juli 1991, wordt aangevuld met
de volgende zin : «Deze kosten hebben inzonderheid
betrekking op de werkingskosten van de Controledienst
voor de Verzekeringen  en de Aanvullende Pensioenen
en de Commissie voor de Verzekeringen, bedoeld in
respectievelijk de artikelen 29 en 41 van deze wet en
van de Raad voor Aanvullende Pensioenen en de Com-
missie voor Aanvullende Pensioenen, bedoeld in res-
pectievelijk de artikelen 52 en 53 van de wet van …
betreffende de aanvullende pensioenen en het belasting-
stelsel van die pensioenen en van sommige aanvul-
lende voordelen inzake sociale zekerheid.».
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CHAPITRE III

Modification à la loi du 26 juillet 1996
relative à la promotion de l’emploi

et à la sauvegarde  préventive
de la compétitivité

Art. 71 (ancien art. 79)

A l’article 10 de la loi du 26 juillet 1996 relative à la
promotion de l’emploi et à la sauvegarde préventive de
la compétitivité, un  3° est inséré, libellé comme suit :

«3° les cotisations versées dans le cadre des régi-
mes de pension qui remplissent les conditions visées
au Titre II, chapitre II, section II, de la loi du ….. rela-
tive aux pensions complémentaires et au régime fiscal
de celles-ci et de certains avantages complémentai-
res en matière de sécurité sociale.»

TITRE IV (nouveau)

Modifications à la législation fiscale

CHAPITRE PREMIER (nouveau)

Modifications du Code des impôts sur les
revenus 1992

Art. 72 (nouveau)

L’article 17, § 1er, 4°, du Code des impôts sur les
revenus 1992, remplacé par la loi du 22 décembre 1998,
est complété par la disposition suivante :

«Les rentes viagères qui sont constituées moyen-
nant versement à capital abondonné, formé au moyen
de cotisations ou primes visées à l’article 34, § 1er,
2°, ne constituent pes des pensions.».

Art. 73 (nouveau)

Dans l’article 20 du même Code, les mots «ou tem-
poraires» sont insérés entre les mots «rentes viagè-
res» et les mots «visées à».

HOOFDSTUK III

Wijziging aan de wet van 26 juli 1996 tot
bevordering van de werkgelegenheid en tot

preventieve vrijwaring van het
concurrentievermogen

Art. 71 (vroeger art. 79)

In artikel 10 van de wet van 26 juli 1996 tot bevorde-
ring van de werkgelegenheid en tot preventieve vrijwa-
ring van het concurrentievermogen wordt een 3° inge-
voegd, luidend als volgt :

«3° de bijdragen gestor t in het kader van de
pensioenstelsels die voldoen aan de voorwaarden be-
doeld in titel II, hoofdstuk II, afdeling II, van de wet van
…. betreffende de aanvullende pensioenen en het
belastingstelsel van die pensioenen en van sommige
aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid.»

TITEL IV (nieuw)

Wijzigingen aan de fiscale wetgeving

HOOFDSTUK I (nieuw)

Wijzigingen van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992

Art. 72 (nieuw)

Artikel 17, § 1, 4°, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, vervangen bij de wet van 22 de-
cember 1998, wordt aangevuld als volgt :

«De lijfrenten die zijn aangelegd tegen storting met
afstand van een kapitaal dat is gevormd met bijdragen
of premies als bedoeld in artikel 34, § 1, 2°, zijn geen
pensioenen.».

Art. 73 (nieuw)

In artikel 20 van hetzelfde Wetboek worden tussen
de woorden «vermelde lijfrenten» en «zijn aangelegd»,
de woorden «of tijdelijke renten» ingevoegd.
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Art. 74 (nieuw)

Artikel 31, tweede lid, 4°, van hetzelfde Wetboek,
wordt vervangen als volgt :

«4° vergoedingen verkregen tot volledig of gedeel-
telijk herstel van een tijdelijke derving van bezoldigin-
gen, daarin begrepen de vergoedingen die worden toe-
gekend in uitvoering van een solidariteitstoezegging als
bedoeld in de artikelen 10 en 11 van de wet van ...
betreffende de aanvullende pensioenen en het belasting-
stelsel van die pensioenen en van sommige aanvul-
lende voordelen inzake sociale zekerheid, en de ver-
goedingen die zijn gevormd door middel van bijdragen
en premies als bedoeld in artikel 52, 3°, b, vierde
streepje;».

Art. 75 (nieuw)

In artikel 34, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wetten van 28 december 1992, 17 mei 2000, 19
juli 2000 en bij de programmawet van 24 december
2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder 2° wordt vervangen als volgt:

«2° kapitalen, afkoopwaarden van levens-
verzekeringscontracten, pensioenen, aanvullende pen-
sioenen en renten, die geheel of gedeeltelijk zijn ge-
vormd door middel van :

a) persoonlijke bijdragen van aanvullende verzeke-
ring tegen ouderdom en vroegtijdige dood met het oog
op het vestigen van een rente of van een kapitaal bij
leven of bij overlijden, of werkgeversbijdragen. Wat de
in artikel 32, eerste lid, bedoelde bedrijfsleiders betreft
die zijn tewerkgesteld buiten een arbeidsovereenkomst,
moet de notie «werkgeversbijdragen» voor de toepas-
sing van deze bepaling worden vervangen door de no-
tie «bijdragen van de onderneming» ;

b) bijdragen en premies voor de vorming van een
aanvullend pensioen als bedoeld in de wet van ... be-
treffende de aanvullende pensioenen en het belasting-
stelsel van die pensioenen en van sommige aanvul-
lende voordelen inzake sociale zekerheid, daarin
begrepen de aanvullende pensioenen die worden toe-
gekend in uitvoering van een solidariteitstoezegging als
bedoeld in de artikelen 10 en 11 van de genoemde wet
en de pensioenen die zijn gevormd door middel van
bijdragen en premies als bedoeld in artikel 38, § 1,
eerste lid, 18° en 19° ;

Art. 74 (nouveau)

L’article 31, alinéa 2, 4°, du même Code est rem-
placé par la disposition suivante :

«4° les indemnités obtenues en réparation totale ou
partielle d’une perte temporaire de rémunérations, en
ce compris les indemnités attribuées en exécution d’un
engagement de solidarité visé aux articles 10 et 11 de
la loi du .... relative aux pensions complémentaires et
au régime fiscal de celles-ci et de certains avantages
complémentaires en matière de sécurité sociale, et les
indemnités constituées au moyen des cotisations et
primes visées à l’article 52, 3°, b, 4ème tiret ;».

Art. 75 (nouveau)

À l’article 34, § 1er, du même Code, modifié par les
lois des 28 décembre 1992, 17 mai 2000, 19 juillet 2000
et par la loi-programme du 24 décembre 2002, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le 2° est remplacé par la disposition suivante :

«2° les capitaux, valeurs de rachat de contrats d’as-
surance-vie, pensions, pensions complémentaires et
rentes, constitués en tout ou en partie au moyen de :

a) cotisations personnelles d’assurance complémen-
taire contre la vieillesse et le décès prématuré en vue
de la constitution d’une rente ou d’un capital en cas de
vie ou en cas de décès, ou de cotisations patronales.
En ce qui concerne les dirigeants d’entreprise visés à
l’article 32, alinéa 1er, qui ne sont pas employés dans
le cadre d’un contrat de travail, la notion de «cotisa-
tions patronales» doit être remplacée, pour l’applica-
tion de cette disposition, par la notion de «cotisations
de l’entreprise» ;

b) cotisations et primes en vue de la constitution
d’une pension complémentaire visée dans la loi du ...
relative aux pensions complémentaires et au régime
fiscal de celles-ci et de certains avantages complé-
mentaires en matière de sécurité sociale, en ce com-
pris les pensions complémentaires attribuées en exé-
cution d’un engagement de solidarité visé aux articles
10 et 11 de la loi précitée et les pensions constituées
au moyen de cotisations et primes visées à l’article
38, § 1er, alinéa 1er, 18° et 19° ;
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c) bijdragen en premies voor de vorming van een
aanvullend pensioen als bedoeld in de onder b ver-
melde wet wanneer die bijdragen zijn gedaan in het
kader van een individuele voortzetting van een
pensioentoezegging als bedoeld in artikel 33 van de-
zelfde wet ;

d) bijdragen als vermeld in de artikelen 1451, 2°, en
14517, 1°.

Onder aanvullend pensioen als bedoeld in de wet
van ... betreffende de aanvullende pensioenen en het
belastingstelsel van die pensioenen en van sommige
aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid wordt
verstaan het rust- en/of overlevingspensioen bij over-
lijden van de aangeslotene vóór of na pensionering, of
de ermee overeenstemmende kapitaalswaarde, die op
basis van de in een pensioenreglement of een
pensioenovereenkomst bepaalde verplichte stortingen
worden toegekend ter aanvulling van een krachtens
een wettelijke sociale zekerheidsregeling vastgesteld
pensioen;»;

2° In § 1 wordt een 2°bis ingevoegd, luidende :

«2°bis aanvullende pensioenen voor zelfstandigen
als bedoeld in  titel II, hoofdstuk I, afdeling 4, van de
programmawet van 24 december 2002 ;».

Art. 76 (nieuw)

In artikel 38 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 28 juli 1992, 6 augustus 1993, 6 juli 1994
en 21 december 1994, bij het koninklijk besluit van 20
december 1996, bij de wetten van 8 augustus 1997, 8
juni 1998 en 7 april 1999, bij het koninklijk besluit van
20 juli 2000, bij de wetten van 22 mei 2001 en 10 juli
2001, bij het koninklijk besluit van 13 juli 2001, bij de
wet van 10 augustus 2001 en bij de programmawet
van 24 december 2002, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in de bestaande tekst, die § 1 zal vormen, wordt
het eerste lid aangevuld als volgt :

«18°  de voordelen die voor de werknemers die in
artikel 30, 1°, bedoelde bezoldigingen verkrijgen, voort-
vloeien uit de betaling van werkgeversbijdragen en -
premies als bedoeld in artikel 52, 3°, b, op voorwaarde,
wanneer het een individuele toezegging betreft, dat in
de onderneming ook een collectieve toezegging bestaat
die voor de werknemers of een bijzondere categorie
ervan op eenzelfde en niet-discriminerende wijze toe-
gankelijk is ;

c) cotisations et primes en vue de la constitution
d’une pension complémentaire visée dans la loi reprise
sous b, lorsque ces cotisations sont versées dans le
cadre d’une continuation à titre individuel d’un engage-
ment de pension visé à l’article 33 de la même loi ;

d) cotisations visées aux articles 1451, 2°, et 14517,
1°.

Par pension complémentaire visée dans la loi du ...
relative aux pensions complémentaires et au régime
fiscal de celles-ci et de certains avantages complé-
mentaires en matière de sécurité sociale, il faut enten-
dre la pension de retraite et/ou de survie en cas de
décès de l’affilié avant ou après la mise à la retraite,
ou la valeur en capital qui y correspond, qui sont oc-
troyées sur la base de versements obligatoires déter-
minés dans un règlement de pension ou une conven-
tion de pension en complément d’une pension fixée en
vertu d’un régime légal de sécurité sociale ;»;

2° Au § 1er, il est inséré un 2°bis, rédigé comme suit :

«2°bis les pensions complémentaires des indépen-
dants visées dans le titre II, chapitre Ier, section 4, de
la loi-programme du 24 décembre 2002 ;».

Art. 76 (nouveau)

À l’article 38 du même Code, modifié par les lois
des 28 juillet 1992, 6 août 1993, 6 juillet 1994 et 21
décembre 1994, par l’arrêté royal du 20 décembre 1996,
par les lois des 8 août 1997, 8 juin 1998 et 7 avril 1999,
par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, par les lois des 22
mai 2001 et 10 juillet 2001, par l’arrêté royal du 13
juillet 2001, par la loi du 10 août 2001 et par la loi-
programme du 24 décembre 2002, sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans le texte actuel, qui formera le § 1er, l’alinéa
1er est complété comme suit :

«18°  les avantages résultant pour les travailleurs
qui recueillent des rémunérations visées à l’article 30,
1°, du paiement de cotisations et primes patronales
visées à l’article 52, 3°, b, à condition, lorsqu’il s’agit
d’un engagement individuel, qu’il existe aussi dans l’en-
treprise un engagement collectif accessible aux tra-
vailleurs ou à une catégorie spécifique de ceux-ci de
manière identique et non discriminatoire;
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19° de voordelen die voor de bedrijfsleiders die in
artikel 30, 2°, bedoelde bezoldigingen verkrijgen, voor-
vloeien uit de op de onderneming rustende betaling van
bijdragen en premies die krachtens artikel 195, § 1,
tweede lid, van de bedrijfsresultaten mogen worden
afgetrokken;

20°  de voordelen die voor de verkrijgers van bezol-
digingen als bedoeld in artikel 30, 1° en 2°, voortvloeien
uit het ten laste nemen, door de persoon die de bezol-
digingen verschuldigd is, van de bijdragen of premies
betreffende collectieve of individuele toezeggingen als
bedoeld in § 2, en de uitkeringen gedaan ter uitvoering
van die toezeggingen, voorzover die toezeggingen niet
tot doel hebben een inkomensverlies te vergoeden.»;

2° het artikel wordt aangevuld met een § 2, luidende:

«§ 2. De vrijstelling waarin § 1, eerste lid, 20° , voor-
ziet, is eveneens toepasselijk op de bijdragen en pre-
mies die door de werkgever of de onderneming ten laste
worden genomen ten gunste van werknemers of be-
drijfsleiders met loopbaanonderbreking of tijdskrediet,
met brugpensioen of gepensioneerd of werknemers of
bedrijfsleiders die naar een andere werkgever of naar
een andere onderneming zijn overgestapt.

De in § 1, eerste lid, 20°, bedoelde collectieve of
individuele toezeggingen zijn :

1° toezeggingen die uitsluitend tot doel hebben
medische kosten te vergoeden die verband houden
met hospitalisatie, dagverpleging, ernstige aandoe-
ningen en palliatieve thuiszorg van de werknemer of
bedrijfsleider en in voorkomend geval van alle inwo-
nende gezinsleden ;

2° toezeggingen die uitsluitend tot doel hebben spe-
cifieke kosten te vergoeden, veroorzaakt door de af-
hankelijkheid van de werknemer of bedrijfsleider ;

3° toezeggingen die uitsluitend voorzien in de uitke-
ring van een rente ingeval de werknemer of bedrijfslei-
der het slachtoffer is van een ernstige aandoening ;

4° andere persoonsverzekeringen of gelijkaardige
toezeggingen dan die welke hiervoor en in § 1, eerste
lid, 18° en 19°, zijn bedoeld, voor zover deze verzeke-
ringen of toezeggingen gelijktijdig aan de volgende voor-
waarden voldoen :

a. de verzekeringscontracten of de toezeggingen
kunnen worden beschouwd als een aanvulling van de
voordelen toegekend in het kader van de wetgeving
inzake de sociale zekerheid ;

19° les avantages résultant, pour les dirigeants d’en-
treprise qui recueillent des rémunérations visées à l’arti-
cle 30, 2°, du paiement incombant à l’entreprise de
cotisations et primes déductibles des résultats de celle-
ci en vertu de l’article 195, § 1er, alinéa 2  ;

20°  les avantages résultant, pour les bénéficiaires
de rémunérations visées à l’article 30, 1° et 2°, de la
prise en charge par le débiteur de ces rémunérations,
des cotisations ou primes relatives à des engagements
collectifs ou individuels visés au § 2 et les prestations
effectuées en exécution de ces engagements pour autant
que ceux-ci n’aient pas pour but d’indemniser une perte
de revenus.»;

2° l’article est complété par un § 2, rédigé comme
suit :

«§ 2. L’exemption prévue au § 1er, alinéa 1er, 20°, est
également applicable aux cotisations et primes prises
en charge par l’employeur ou l’entreprise au profit de
travailleurs ou dirigeants d’entreprise en interruption
de carrière ou en crédit-temps, prépensionnés, pen-
sionnés ou travailleurs ou dirigeants d’entreprise qui
ont changé d’employeur ou d’entreprise.

Les engagements collectifs ou individuels visés au
§ 1er, alinéa 1er, 20°, sont :

1° les engagements qui ont exclusivement pour but
de rembourser des frais médicaux relatifs à l’hospitali-
sation, à la journée d’hospitalisation, aux affections gra-
ves et aux soins palliatifs à domicile du travailleur ou
du dirigeant d’entreprise et le cas échéant de tous les
membres de la famille vivant sous le même toit ;

2° les engagements qui ont exclusivement  pour but
de rembourser les frais spécifiques provoqués par la
dépendance du travailleur ou du dirigeant d’entreprise ;

3° les engagements qui prévoient exclusivement le
versement d’une rente dans le cas où le travailleur ou
le dirigeant d’entreprise est la victime d’une affection
grave ;

4° les assurances de personnes ou engagements
similaires autres que les engagements visés ci-avant
et au § 1er, alinéa 1er, 18° et 19°, pour autant que ces
assurances ou engagements répondent simultanément
aux conditions suivantes :

a. les contrats d’assurance ou les engagements peu-
vent être considérés comme un complément d’avanta-
ges attribués dans le cadre de la législation en matière
de sécurité sociale ;
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b. de contracten en toezeggingen mogen uitsluitend
voorzien in uitkeringen tijdens het dienstverband van
de voornoemde personen. Periodes van schorsing van
het dienstverband worden ook in aanmerking genomen.

Voor de in artikel 30, 1°, bedoelde werknemers en
de in 30, 2°, bedoelde bedrijfsleiders die overeenkom-
stig de bepalingen van artikel 195, § 1, tweede lid, niet
regelmatig worden bezoldigd, komt een in het vorige
lid bedoelde individuele toezegging slechts voor de vrij-
stelling als voordeel van alle aard in aanmerking op
voorwaarde dat in de onderneming ook een collectieve
toezegging bestaat die op eenzelfde en niet-discrimi-
nerende wijze toegankelijk is voor de genoemde werk-
nemers en bedrijfsleiders of een bijzondere categorie
ervan.

Voor de toepassing van § 1, eerste lid, 20°, hebben
de volgende termen de hiernavolgende betekenis :

– hospitalisatie : elk medisch noodzakelijk verblijf
van ten minste één nacht in een instelling die wettelijk
als ziekenhuisinstelling wordt aangezien ;

– dagverpleging : het medisch noodzakelijk verblijf
zonder overnachting in een instelling die wettelijk als
ziekenhuisinstelling wordt aangezien ;

– ernstige aandoeningen : aandoeningen die als zo-
danig door de minister bevoegd voor Sociale Zaken
erkend zijn ;

– palliatieve thuiszorg : de behandeling thuis van ter-
minale patiënten die gericht is op de fysische en psy-
chische noden van de patiënt en bijdragen tot het be-
waren van een zekere kwaliteit van het leven ;

– afhankelijkheid : de medisch vaststaande nood aan
hulp voor het vervullen van gewone en instrumentele
activiteiten van het dagelijkse leven.

3° het artikel wordt aangevuld met een § 3, luidende:

§ 3. Wanneer de in § 1, eerste lid, 18° tot 20°, be-
doelde voordelen en uitkeringen worden toegezegd in
het kader van een solidariteitstoezegging als bedoeld
in de artikelen 10 en 11 van de wet van ... betreffende
de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van
die pensioenen en van sommige aanvullende voorde-
len inzake sociale zekerheid of in het kader van een
plan met twee of meer toezeggingen, zijn de in § 1,
eerste lid, 18° tot 20°, beoogde vrijstellingen slechts
van toepassing voor zover die solidariteitstoezegging
of dat plan door de verzekeringsonderneming of
voorzorgsinstelling op een gedifferentieerde wijze wordt
beheerd zodat te allen tijde voor elke belastingplichtige
of belastingschuldige de toepassing van het specifieke
regime inzake inkomstenbelastingen en met het zegel

b. les contrats et engagements ne peuvent prévoir que
des versements pendant le contrat de travail des per-
sonnes précitées. Des périodes de suspensions de con-
trat de travail sont également prises en considération.

En ce qui concerne les travailleurs visés à l’article
30, 1°, et les dirigeants d’entreprise visés à l’article
30, 2°,  qui ne sont pas rémunérés régulièrement con-
formément aux dispositions de l’article 195, § 1er, ali-
néa 2, un engagement individuel visé à l’alinéa précé-
dent n’est pris en considération pour l’exonération
comme avantage de toute nature qu’à la condition
qu’existe dans l’entreprise un engagement collectif ac-
cessible de manière identique et non discriminatoire
aux travailleurs et dirigeants d’entreprise précités ou à
une catégorie spécifique de ceux-ci.

Pour l’application du § 1er, alinéa 1er, 20°, les termes
suivants ont le sens défini ci-après :

– hospitalisation : tout séjour médicalement néces-
saire d’au moins une nuit dans une institution légale-
ment considérée comme une institution hospitalière ;

– journée d’hospitalisation : le séjour médicalement
nécessaire sans nuitée dans une institution légalement
considérée comme une institution hospitalière ;

– affections graves : les affections reconnues comme
telles par le ministre qui a les Affaires sociales dans
ses attributions ;

– soins palliatifs à domicile : le traitement au domi-
cile des patients en phase terminale orienté vers les
besoins physiques et psychiques du patient et contri-
buant au maintien d’une certaine qualité de vie ;

– dépendance : le besoin médicalement établi d’aide
pour accomplir les activités ordinaires et instrumenta-
les de la vie quotidienne.

3° l’article est complété par un § 3, rédigé comme
suit :

§ 3. Lorsque les avantages et allocations visés au §
1er, alinéa 1er, 18° à 20°, font l’objet d’engagements dans
le cadre d’un engagement de solidarité visé aux arti-
cles 10 et 11 de la loi du ... relative aux pensions com-
plémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de cer-
tains avantages complémentaires en matière de
sécurité sociale ou dans le cadre d’un plan avec deux
ou plusieurs engagements, les exonérations visées au
§ 1er, alinéa 1er, 18° à 20°, ne sont applicables que pour
autant que cet engagement de solidarité ou que ce plan
soit géré de façon différenciée par l’entreprise d’assu-
rance ou l’institution de prévoyance de sorte qu’à tout
moment, pour chaque contribuable ou redevable, l’ap-
plication d’un régime spécifique en matière d’impôt sur
les revenus et de taxes assimilées au timbre peut être
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gelijkgestelde taksen kan worden gewaarborgd zowel
inzake de behandeling van de bijdragen of premies als
van de uitkeringen.».

Art. 77 (nieuw)

In artikel 39 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 28 december 1992, 17 mei 2000, 19 juli 2000
en de programmawet van 24 december 2002, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de aanhef van § 2 worden de woorden «aanvul-
lende pensioenen,» ingevoegd tussen de woorden «Pen-
sioenen,» en de woorden «renten, kapitalen,» ;

2° § 2, 2°, wordt vervangen als volgt:

«2° indien ze voor tkomen uit een individueel
levensverzekeringscontract dat is afgesloten ten gun-
ste van de belastingplichtige of de persoon van wie hij
de rechtverkrijgende is, en :

a) geen vrijstelling is toegepast overeenkomstig be-
palingen die vóór het aanslagjaar 1993 van toepassing
waren en de in de artikelen 1451, 2°, en 14517, 1°, ver-
melde verminderingen niet zijn verleend ;

b)  de vrijstelling krachtens artikel 15, eerste lid,
van de wet van 13 juli 1959 is geweigerd ;

c) van de vrijstelling overeenkomstig artikel 15,
tweede lid, van de voormelde wet of overeenkomstig
artikel 508 afstand is gedaan;

d) ze niet geheel of gedeeltelijk zijn gevormd door
middel van werkgeversbijdragen noch van bijdragen die
in aanmerking konden komen voor de toepassing van
artikel 1451, 1°, noch van bijdragen die, overeenkom-
stig artikel 52, 7°bis, in aanmerking konden komen als
beroepskosten ;»

Art. 78 (nieuw)

 Artikel 40 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen
als volgt :

«Art. 40. — Deelnemingen in de winst ter zake van
levensverzekeringscontracten, aanvullende pensioen-
toezeggingen of van aanvullende pensioen-
overeenkomsten zijn vrijgesteld op voorwaarde dat zij
gelijktijdig met de uit die contracten, toezeggingen of over-
eenkomsten, voortvloeiende pensioenen, aanvullende
pensioenen, renten, kapitalen of afkoopvoorwaarden
worden vereffend.

garanti tant en ce qui concerne le traitement des coti-
sations ou primes que des prestations.».

Art. 77 (nouveau)

A l’article 39 du même Code, modifié par les lois
des 28 décembre 1992, 17 mai 2000 et 19 juillet 2000
et par la loi-programme du 24 décembre 2002, sont
apportées les modifications suivantes :

1° dans la phrase liminaire du § 2, les mots «pen-
sions complémentaires,» sont insérés entre les mots
«Les pensions,» et les mots «rentes, capitaux,» ;

2° le § 2, 2°, est remplacé par la disposition sui-
vante :

«2° dans l’éventualité où ils résultent d’un contrat
individuel d’assurance-vie conclu en faveur du contri-
buable ou de la personne dont il est l’ayant droit et :

a) pour lesquels  aucune exonération n’a été opérée
en vertu de dispositions applicables antérieurement à
l’exercice d’imposition 1993 et les réductions prévues
aux articles 1451, 2°, et 14517, 1°, n’ont pas été accor-
dées ;

b) pour lesquels  l’exonération a été refusée en vertu
de l’article 15, alinéa 1er, de la loi du 13 juillet 1959 ;

c) pour lesquels  il a été renoncé à cette exonération
conformément à l’article 15, alinéa 2, de la loi précitée
ou à l’article 508 ;

d) qu’ils ne sont pas constitués en tout ou en partie
au moyen de cotisations patronales ni de cotisations
qui ont pu entrer en ligne de compte pour l’application
de l’article 1451, 1°, ni de cotisations qui ont pu entrer
en ligne de compte à titre de frais professionnels con-
formément à l’article 52, 7°bis ;».

Art. 78 (nouveau)

 L’article 40 du même Code est remplacé par la dis-
position suivante :

«Art. 40. — Les participations aux bénéfices atta-
chées à des contrats d’assurance-vie, d’engagements
de pension complémentaire ou de conventions de pen-
sion complémentaire, sont exonérées pour autant qu’el-
les soient liquidées en même temps que les pensions
résultant de ces contrats ou engagements, pensions
complémentaires, rentes, capitaux ou valeurs de ra-
chat.
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Onder deelnemingen in de winst worden de deelne-
mingen verstaan omschreven in artikel 183bis van het
Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen, zelfs
als die krachtens artikel 183quinquies van hetzelfde
Wetboek vrijgesteld zijn van de taks.».

Art. 79 (nieuw)

Artikel 52, 3°, van hetzelfde Wetboek wordt vervan-
gen als volgt :

«3° de bezoldigingen van de personeelsleden en de
volgende ermee verband houdende kosten :

a) de wettelijk verschuldigde sociale lasten ;

b) de werkgeversbijdragen en -premies, gestort ter
uitvoering van :

– een aanvullende verzekering tegen ouderdom en
vroegtijdige dood voor het vestigen van een rente of
van een kapitaal bij leven of overlijden ;

– een collectieve of individuele aanvullende
pensioentoezegging inzake een rust- en/of
overlevingspensioen, met het oog op de vorming van
een rente of van een kapitaal bij leven of bij overlijden ;

– een solidariteitstoezegging als bedoeld in de arti-
kelen 10 en 11 van de wet van ... betreffende de aan-
vullende pensioenen en het belastingstelsel van die
pensioenen en van sommige aanvullende voordelen
inzake sociale zekerheid ;

– een collectieve of individuele toezegging die moet
worden beschouwd als een aanvulling van de wette-
lijke uitkeringen bij overlijden of arbeidsongeschiktheid
door arbeidsongeval of ongeval ofwel beroepsziekte of
ziekte ;

c) de bijdragen inzake sociale verzekering of voor-
zorg die in b) niet worden genoemd en die verschul-
digd zijn krachtens contractuele verplichtingen ;».

Art. 80 (nieuw)

Artikel 53 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 30 maart 1994, 7 april 1995 en 20 decem-
ber 1995, bij het koninklijk besluit van 20 december
1996, bij de wet van 22 december 1998 en bij de
programmawet van 24 december 2002 wordt aange-
vuld als volgt :

«21° de in artikel 38, § 1, eerste lid, 20°, bedoelde
werkgeversbijdragen en -premies ;

Par participations aux bénéfices, on entend celles
définies à l’article 183bis du Code des taxes assimi-
lées au timbre, même  si elles sont exemptées de la
taxe en vertu de l’article 183quinquies du même Code.».

Art. 79 (nouveau)

L’article 52, 3°, du même Code est remplacé par la
disposition suivante :

«3° les rémunérations des membres du personnel
et les frais connexes suivants :

a) les charges sociales légalement dues ;

b) les cotisations et primes patronales, versées en
exécution :

– d’une assurance complémentaire contre la
vieillesse et le décès prématuré en vue de la constitu-
tion d’une rente ou d’un capital, en cas de vie ou en
cas de décès ;

– d’un engagement collectif ou individuel de pension
complémentaire de retraite et/ou de survie, en vue de
la constitution d’une rente ou d’un capital en cas de vie
ou en cas de décès ;

– d’un engagement de solidarité visé aux articles 10
et 11 de la loi du ... relative aux pensions complémen-
taires et au régime fiscal de celles-ci et de certains
avantages complémentaires en matière de sécurité
sociale ;

– d’un engagement collectif ou individuel qui doit être
considéré comme un complément aux indemnités lé-
gales en cas de décès ou d’incapacité de travail par
suite d’un accident du travail ou d’un accident ou bien
d’une maladie professionnelle ou d’une maladie ;

c) les cotisations d’assurance ou de prévoyance
sociale non visées au b) et dues en vertu d’obligations
contractuelles ;».

Art. 80 (nouveau)

L’article 53 du même Code, modifié par les lois des
30 mars 1994, 7 avril 1995 et 20 décembre 1995, par
l’arrêté royal du 20 décembre 1996, par la loi du 22
décembre 1998 et par la loi-programme du 24 décem-
bre 2002, est complété comme suit :

«21° les cotisations et primes patronales visées à
l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 20° ;
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22° in de mate waarin zij een maximumbedrag van
1.525 EUR per jaar overschrijden, de in artikel 52, 3°,
b, vermelde werkgeversbijdragen en -premies die zijn
gestort in uitvoering van in artikel 6 van de wet van ...
betreffende de aanvullende pensioenen en het belasting-
stelsel van die pensioenen en van sommige aanvul-
lende voordelen inzake sociale zekerheid bedoelde in-
dividuele aanvullende pensioentoezeggingen, gesloten
in het voordeel van personen die in artikel 30, 1°, be-
doelde bezoldigingen ontvangen ;

23° kapitalen die de aard hebben van een vergoe-
ding tot volledig of gedeeltelijk herstel van een besten-
dige derving van inkomsten bij arbeidsongeschiktheid
en die rechtstreeks door de werkgever of de gewezen
werkgever worden uitgekeerd aan personeelsleden of
gewezen personeelsleden.».

Art. 81 (nieuw)

Artikel 59 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 28 december 1992 en 6 juli 1994 en de
programmawet van 24 december 2002, wordt vervan-
gen als volgt :

«Art. 59. — § 1. De werkgeversbijdragen en -pre-
mies bedoeld in artikel 52, 3°, b, kunnen slechts als
beroepskosten worden afgetrokken onder de volgende
voorwaarden en binnen de volgende perken :

1° ze moeten definitief worden gestort aan een in
België gevestigde verzekeringsonderneming of
voorzorgsinstelling ;

2° de wettelijke en bovenwettelijke uitkeringen naar
aanleiding van de pensionering, uitgedrukt in jaarlijkse
renten, mogen niet meer bedragen dan 80 pct. van de
laatste normale brutojaarbezoldiging en moeten wor-
den berekend op basis van de normale duur van een
beroepswerkzaamheid ;

3° de wettelijke en aanvullende uitkeringen bij ar-
beidsongeschiktheid, uitgedrukt in jaarlijkse renten,
mogen niet meer bedragen dan de normale brutojaar-
bezoldiging ;

4° de werkgever moet de bewijsstukken overleggen
in de vorm en binnen de termijnen die de Koning be-
paalt.

§ 2. Een indexering van de renten bedoeld in § 1, 2°
en 3°, is toegestaan.

22° dans la mesure où elles excèdent un montant
maximum de 1.525 EUR par an, les cotisations et pri-
mes patronales visées à l’article 52, 3°, b, qui sont
versées en exécution d’engagements individuels de
pension complémentaire visés à l’article 6 de la loi du
... relative aux pensions complémentaires et au régime
fiscal de celles-ci et de certains avantages complé-
mentaires en matière de sécurité sociale, conclus au
profit de personnes qui perçoivent des rémunérations
visées à l’article 30, 1° ;

23° les capitaux qui ont la nature d’une indemnité en
réparation totale ou partielle d’une perte permanente
de revenus en cas d’incapacité de travail et qui sont
alloués directement par l’employeur ou l’ancien em-
ployeur aux membres ou anciens membres du person-
nel.».

Art. 81 (nouveau)

L’article 59 du même Code, modifié par les lois des
28 décembre 1992 et 6 juillet 1994 et par la loi-pro-
gramme du 24 décembre 2002, est remplacé par la
disposition suivante :

«Art. 59. — § 1er. Les cotisations et primes patrona-
les visées à l’article 52, 3°, b, ne sont déductibles à
titre de frais professionnels qu’aux conditions et dans
les limites suivantes :

1° il faut qu’elles soient versées à titre définitif à une
entreprise d’assurance ou à une institution de pré-
voyance établies en Belgique ;

2° les prestations légales et extra-légales en cas de
retraite, exprimées en rentes annuelles, ne peuvent
dépasser 80 p.c. de la dernière rémunération brute an-
nuelle normale et doivent tenir compte d’une durée nor-
male d’activité professionnelle ;

3° les prestations légales et complémentaires en cas
d’incapacité de travail, exprimées en rentes annuelles,
ne peuvent excéder la rémunération brute annuelle nor-
male ;

4° l’employeur doit produire les éléments justifica-
tifs dans les formes et les délais déterminés par le
Roi.

§ 2. Une indexation des rentes visées au § 1er, 2° et
3°, est permise.



50 1340/010DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2002 2003

§ 3. De begrenzingen genoemd in § 1, 2° en 3°, wor-
den enerzijds toegepast op de bijdragen en premies
die verband houden met aanvullende verzekeringen
tegen ouderdom en vroegtijdige dood en met aanvul-
lende pensioentoezeggingen en, anderzijds op de bij-
dragen en premies die verband houden met toezeggin-
gen die moeten worden beschouwd als een aanvulling
van de wettelijke uitkeringen bij overlijden of arbeids-
ongeschiktheid door arbeidsongeval of ongeval ofwel
door beroepsziekte of ziekte. Voor de berekening van
die begrenzingen worden de in artikel 52, 3°, b, derde
streepje, bedoelde bijdragen en premies, gestort ter
uitvoering van een solidariteitstoezegging, naar gelang
van hun aard, omgedeeld over elk van die categorieën.

§ 4. Voor de werkgeversbijdragen en -premies die
verband houden met aanvullende verzekeringen tegen
ouderdom en vroegtijdige dood en met aanvullende
pensioentoezeggingen, moet de begrenzing tot 80 pct.,
bedoeld in § 1, 2°, worden beoordeeld ten opzichte van
het totale bedrag van de wettelijke pensioenen en van
de op jaarbasis berekende extrawettelijke pensioenen.
De uitkeringen op grond van pensioensparen en van
andere individuele levensverzekeringscontracten dan
die welke worden gesloten ter uitvoering van een indi-
viduele aanvullende pensioentoezegging inzake een
rust- en/of overlevingspensioen, worden niet in aan-
merking genomen.

De extrawettelijke pensioenen omvatten inzonder-
heid de pensioenen:

– die met persoonlijke bijdragen als bedoeld in arti-
kel 52, 7°bis, of in artikel 1453 zijn gevormd;

– die met werkgeversbijdragen zijn gevormd;
– die door de werkgever ter uitvoering van een con-

tractuele verplichting zijn toegekend.

Voor de werkgeversbijdragen en -premies die ver-
band houden met toezeggingen die moeten worden be-
schouwd als een aanvulling van de wettelijke uitkerin-
gen bij overlijden of arbeidsongeschiktheid door
arbeidsongeval of ongeval ofwel door beroepsziekte of
ziekte, moet de begrenzing tot de normale bruto jaar-
bezoldiging worden beoordeeld ten opzichte van het
totale bedrag van de wettelijke uitkeringen bij arbeids-
ongeschiktheid en van de op jaarbasis berekende extra-
wettelijke uitkeringen bij arbeidsongeschiktheid.

De extrawettelijke uitkeringen bij arbeidsongeschikt-
heid omvatten inzonderheid :

– de uitkeringen bij arbeidsongeschiktheid die met
werkgeversbijdragen zijn gevormd;

– de uitkeringen die door de werkgever ter uitvoe-
ring van een contractuele verplichting zijn toegekend.

§ 3. Les limites visées au § 1er, 2° et 3°, s’appli-
quent, d’une part aux cotisations et primes relatives
aux assurances complémentaires contre la vieillesse
et le décès prématuré et aux engagements de pen-
sions complémentaires et, d’autre part, aux cotisations
et primes relatives aux engagements qui doivent être
considérés comme un complément aux indemnités lé-
gales en cas de décès ou d’incapacité de travail par
suite d’un accident du travail ou d’un accident ou bien
d’une maladie professionnelle ou d’une maladie. Pour le
calcul de ces limites, les cotisations et primes visées à
l’article 52, 3°, b, troisième tiret, versées en exécution
d’un engagement de solidarité sont réparties, suivant leur
objet, entre chacune de ces catégories.

§ 4. En ce qui concerne les cotisations et primes
patronales relatives aux assurances complémentaires
contre la vieillesse et le décès prématuré et aux enga-
gements de pension complémentaire, la limite de 80
p.c. visée au § 1er, 2°, doit s’apprécier au regard de
l’ensemble des pensions légales et des pensions ex-
tra-légales exprimées en rentes annuelles. Les presta-
tions résultant de l’épargne-pension et de contrats in-
dividuels d’assurance-vie autres que ceux conclus en
exécution d’un engagement individuel de pension com-
plémentaire de retraite et/ou de survie, n’entrent pas
en ligne de compte.

Les pensions extra-légales comprennent notamment
les pensions :

– constituées au moyen de cotisations personnelles
visées à l’article 52, 7°bis, ou à l’article 1453 ;

– constituées au moyen de cotisations patronales ;
– attribuées par l’employeur en exécution d’une obli-

gation contractuelle.

Pour les cotisations et primes patronales relatives
aux engagements qui doivent être considérés comme
un complément aux indemnités légales en cas de dé-
cès ou d’incapacité de travail par suite d’un accident
du travail ou d’un accident ou bien d’une maladie pro-
fessionnelle ou d’une maladie, la limite à la rémunéra-
tion brute annuelle normale doit s’apprécier au regard
de l’ensemble des prestations légales en cas d’inca-
pacité de travail et des prestations extra-légales en
cas d’incapacité de travail exprimées en rentes an-
nuelles.

Les prestations extra-légales en cas d’incapacité de
travail comprennent notamment :

– les prestations en cas d’incapacité de travail cons-
tituées au moyen de cotisations patronales ;

– les prestations attribuées par l’employeur en exé-
cution d’une obligation contractuelle.
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§ 5. De Koning bepaalt wat onder «normale bruto
jaarbezoldiging», «laatste normale bruto jaar-
bezoldiging» en «normale duur van een beroeps-
werkzaamheid» in de zin van § 1, 2° en 3°, moet wor-
den verstaan.

Hij bepaalt de voorwaarden en de wijze van toepas-
sing van deze bepaling en de modaliteiten volgens de-
welke voorschotten op prestaties, inpandgevingen van
pensioenrechten voor het waarborgen van een lening
en de toewijzing van de afkoopwaarde aan de weder-
samenstelling van een hypothecair krediet geen belet-
sel vormen voor de definitieve storting van de bijdra-
gen en premies die in § 1, 1°, wordt geëist.».

Art. 82 (nieuw)

Artikel 1451, 1°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 28 december 1992, wordt vervangen als
volgt :

«1° als in artikel 34, § 1, 2°, eerste lid, a tot c, be-
doelde persoonlijke bijdragen en premies die worden
betaald door de werkgever via inhouding op de bezol-
digingen van de werknemer of door de onderneming
via inhouding op de bezoldigingen van de bedrijfsleider
zonder dienstverband ;».

Art. 83 (nieuw)

In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, onderafdeling IIbis,
B, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd door de wet van
28 december 1992, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° het opschrift wordt vervangen als volgt:

«B. Persoonlijke bijdragen en premies betaald door
de werkgever of de onderneming» ;

2° in artikel 1453 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 28 december 1992, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) in het eerste lid worden de woorden «persoon-
lijke bijdragen» en de woorden «gevestigde
verzekeringsonderneming of instelling voor sociale
voorzieningen» respectievelijk vervangen door de woor-
den «persoonlijke bijdragen en premies» en de woor-
den «gevestigde verzekeringsonderneming of voorzorg-
sinstelling» ;

§ 5. Le Roi définit ce qu’il faut entendre par «rému-
nération brute annuelle normale», «dernière rémunéra-
tion brute annuelle normale» et «durée normale d’acti-
vité professionnelle» au sens du § 1er, 2° et 3°.

Il détermine les conditions et le mode d’application
de la présente disposition, ainsi que les modalités sui-
vant lesquelles des avances sur prestations, la mise
en gage des droits à la pension pour sûreté d’un em-
prunt et l’affectation de la valeur de rachat à la recons-
titution d’un emprunt hypothécaire ne font pas obstacle
au caractère définitif du versement des cotisations et
primes requis par le § 1er, 1°.».

Art. 82 (nouveau)

L’article 1451, 1°, du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992, est remplacé par la disposition sui-
vante :

«1° à titre de cotisations et primes personnelles vi-
sées à l’article 34, § 1er, 2°, alinéa 1er, a à c , payées à
l’intervention de l’employeur par voie de retenue sur
les rémunérations du travailleur, ou à l’intervention de
l’entreprise par voie de retenue sur les rémunérations
du dirigeant d’entreprise qui n’est pas dans les liens
d’un contrat de travail;».

Art. 83 (nouveau)

Dans le titre II, chapitre III, section première, sous-
section IIbis, B, du même Code, inséré par la loi du 28
décembre 1992, sont apportées les modifications sui-
vantes :

1° l’intitulé est remplacé comme suit :

«B. Cotisations et primes personnelles payées à l’in-
tervention de l’employeur ou de l’entreprise» ;

2° à l’article 1453 du même Code, inséré par la loi
du 28 décembre 1992, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

a) dans l’alinéa 1er, les mots «Les cotisations per-
sonnelles» et les mots «à une société d’assurance ou
à un établissement de prévoyance sociale établis» sont
respectivement remplacés par les mots «Les cotisa-
tions et primes personnelles» et par les mots «à une
entreprise d’assurance ou à une institution de pré-
voyance établies» ;
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b) in het tweede lid worden de woorden «artikel 59,
derde lid» vervangen door de woorden «artikel 59,
§ 4» ;

c) tussen het tweede en het derde lid wordt het vol-
gende lid ingevoegd :

«Wanneer de in artikel 1451, 1°, vermelde persoon-
lijke bijdragen en premies betrekking hebben op de in-
dividuele voortzetting van een pensioentoezegging als
bedoeld in artikel 33 van de wet van ... betreffende de
aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van die
pensioenen en van sommige aanvullende voordelen
inzake sociale zekerheid, mogen de aldus gedane stor-
tingen niet meer bedragen dan 1.500 EUR per jaar. Dat
jaarbedrag wordt verminderd in verhouding tot de da-
gen van aansluiting tijdens hetzelfde jaar bij een
pensioenstelsel als bedoeld in de voornoemde wet.»;

d) het laatste lid wordt vervangen als volgt :

«De Koning bepaalt de voorwaarden en de wijze van
toepassing van deze bepaling en de modaliteiten vol-
gens dewelke voorschotten op prestaties, inpandgevingen
van pensioenrechten voor het waarborgen van een le-
ning en de toewijzing van de afkoopwaarde aan de weder-
samenstelling van een hypothecair krediet geen beletsel
vormen voor de definitieve storting van de bijdragen en
premies die in het eerste lid wordt geëist.».

Art. 84 (nieuw)

In artikel 146, 3°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wetten van 30 maart 1994, 21 december 1994 en
7 april 1999, worden de woorden «voor het saldo dat
overblijft na toepassing van artikel 38, eerste lid, 13°»
vervangen door de woorden «voor het saldo dat over-
blijft na toepassing van artikel 38, § 1, eerste lid, 13°».

Art. 85 (nieuw)

Artikel 169, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij de wet van 28 december 1992 en bij het
koninklijk besluit van 13 juli 2001, wordt vervangen als
volgt :

«Hetzelfde omzettingsstelsel is van toepassing op
de eerste schijf van 50.000 EUR van het kapitaal of
van de afkoopwaarde van een aanvullend pensioen als
bedoeld in artikel 34, § 1, 2°, eerste lid, a tot c, waarop
voorschotten op prestaties zijn opgenomen of dat heeft
gediend voor het waarborgen van een lening of het

b) dans l’alinéa 2, les mots «article 59, alinéa 3»
sont remplacés par les mots «article 59, § 4» ;

c) l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 2
et 3 :

«Lorsque les cotisations et primes personnelles vi-
sées à l’article 1451, 1°, ont trait à la continuation à
titre individuel d’un engagement de pension visée à
l’article 33 de la loi du ... relative aux pensions com-
plémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de cer-
tains avantages complémentaires en matière de sécu-
rité sociale, les versements effectués ne peuvent pas
dépasser 1.500 EUR par an. Ce montant annuel est
réduit au prorata des jours d’affiliation, au cours de la
même année, à un régime de pension visé dans la loi
précitée.»;

d) le dernier alinéa est remplacé comme suit :

«Le Roi détermine les conditions et le mode d’appli-
cation de la présente disposition, ainsi que les modali-
tés suivant lesquelles les avances sur prestations, les
mises en gage des droits à la pension pour la garantie
d’un emprunt et l’attribution de la valeur de rachat af-
fectée à la reconstitution d’un emprunt hypothécaire ne
font pas obstacle au caractère définitif du versement
des cotisations et primes exigé à l’alinéa 1er.».

Art. 84 (nouveau)

A l’article 146, 3°, du même Code, modifié par les
lois des 30 mars 1994, 21 décembre 1994 et 7 avril
1999, les mots «à concurrence du solde restant après
application de l’article 38, alinéa 1er, 13°, sont rempla-
cés par les mots «à concurrence du solde restant après
application de l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 13°».

Art. 85 (nouveau)

 L’article 169, § 1er, alinéa 2, du même Code, mo-
difié par la loi du 28 décembre 1992 et par l’arrêté
royal du 13 juillet 2001, est remplacé par la disposi-
tion suivante :

«Le même régime de conversion est applicable à la
première tranche de 50.000 EUR de capital ou de va-
leur de rachat d’une pension complémentaire visée à
l’article 34, § 1er, 2°, alinéa 1er, a à c, qui a fait l’objet
d’avances sur prestations ou qui a servi à la garantie
d’un emprunt ou à la reconstitution d’un emprunt hypo-
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weder samenstellen van een hypothecair krediet, in
zover die voorschotten verleend of die leningen geslo-
ten zijn voor het bouwen, het verwerven, het verbou-
wen, het verbeteren of het herstellen van de in België
gelegen enige woning die uitsluitend bestemd is voor
het persoonlijk gebruik van de leningnemer en zijn ge-
zinsleden.».

Art. 86 (nieuw)

In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
de wetten van 28 juli 1992, 28 december 1992, 24 de-
cember 1993, 30 maart 1994, 6 juli 1994 en 20 decem-
ber 1995, bij het koninklijk besluit van 20 december
1996, bij de wetten van 25 januari 1999, 10 maart 1999,
4 mei 1999 en 6 april 2000, bij het koninklijk besluit
van 20 juli 2000 en bij de programmawet van 24 de-
cember 2002, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° de bepaling onder 1°, d, wordt vervangen als
volgt :

«d) kapitalen en afkoopwaarden als vermeld in 4°, f,
in zover zij door persoonlijke bijdragen als vermeld in
artikel 1451, 1°, zijn gevormd en niet worden vereffend
in omstandigheden als bedoeld in 4°, f ;» ;

2° de bepaling onder 1°, e, wordt opgeheven ;

3° de bepaling onder 1° wordt aangevuld als volgt :

«h) de in 4°, g, bedoelde kapitalen geldend als pen-
sioen wanneer die kapitalen in omstandigheden als
bedoeld in 4°, g, door de werkgever of de onderneming
worden uitgekeerd aan een andere begunstigde dan
degene die is bedoeld in 4°, g, zonder dat zij met voor-
afgaande stortingen zijn gevormd;»;

4° de bepaling onder 2°, b, wordt vervangen als
volgt:

«b) kapitalen en afkoopwaarden als vermeld in 4°, f,
in zover zij door persoonlijke bijdragen als vermeld in
artikel 1451, 1°, zijn gevormd en worden vereffend in
omstandigheden als bedoeld in 4°, f ; »;

5° de bepaling onder 2°, c, wordt opgeheven ;

6° de bepaling onder 2°, d, wordt vervangen als
volgt :

«d) kapitalen en afkoopwaarden van de levens-
verzekeringscontracten bedoeld in artikel 1451, 2°, in-
dien die kapitalen worden vereffend bij overlijden van
de verzekerde of bij het normale verstrijken van het
contract, of indien die afkoopwaarden worden veref-

thécaire, pour autant que ces avances aient été accor-
dées ou ces emprunts contractés en vue de la cons-
truction, de l’acquisition, de la transformation, de l’amé-
lioration ou de la réparation de la seule habitation située
en Belgique et destinée exclusivement à l’usage per-
sonnel de l’emprunteur et des personnes faisant partie
du ménage.».

Art. 86 (nouveau)

A l’article 171 du même Code, modifié par les lois
des 28 juillet 1992, 28 décembre 1992, 24 décembre
1993, 30 mars 1994, 6 juillet 1994 et 20 décembre 1995,
par l’arrêté royal du 20 décembre 1996, par les lois
des 25 janvier 1999, 10 mars 1999, 4 mai 1999 et 6
avril 2000, par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 et par la
loi-programme du 24 décembre 2002, sont apportées
les modifications suivantes :

1° le 1°, d, est remplacé par la disposition suivante:

«d) les capitaux et valeurs de rachat visés au 4°, f,
dans la mesure où ils sont constitués au moyen de
cotisations personnelles visées à l’article 1451, 1°, et
qu’ils ne sont pas liquidés dans les circonstances vi-
sées au 4°, f ;» ;

2° le 1°, e, est abrogé ;

3° le 1° est complété par les dispositions suivantes :

«h) les capitaux visés au 4°, g, tenant lieu de pen-
sions lorsqu’ils sont attribués dans les circonstances
visées au 4°, g, par l’employeur ou par l’entreprise à
un autre bénéficiaire que celui visé au 4°, g, sans avoir
été constitués au moyen de versements préalables;»;

4° le 2°, b, est remplacé par la disposition suivante:

«b) les capitaux et valeurs de rachat visés au 4°, f,
dans la mesure où ils sont constitués au moyen de
cotisations personnelles visées à l’article 1451, 1°, et
liquidés dans les circonstances visées au 4°, f ;» ;

5° le 2°, c, est abrogé ;

6° le 2°, d, est remplacé par la disposition suivante:

«d) les capitaux et valeurs de rachat des contrats
d’assurance-vie visés à l’article 1451, 2°, si ces capi-
taux sont liquidés au décès de l’assuré ou à l’expira-
tion normale du contrat ou si ces valeurs de rachat
sont liquidées au cours d’une des cinq années qui pré-
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fend in één van de 5 jaren die aan het normale verstrij-
ken van het contract voorafgaan, voor zover die kapi-
talen en afkoopwaarden niet dienen voor de weder-
samenstelling of het waarborgen van een hypothecaire
lening. Hierin zijn eveneens begrepen de kapitalen en
afkoopwaarden die worden toegekend aan een werk-
nemer of aan een niet in artikel 195, § 1, bedoelde
bedrijfsleider en die voortvloeien uit een individuele aan-
vullende pensioentoezegging wanneer :

– voor die werknemer gedurende de looptijd van die
individuele aanvullende pensioentoezegging in de on-
derneming geen collectieve aanvullende pensioen-
toezegging bestaat of heeft bestaan ;

– die bedrijfsleider gedurende de looptijd van die in-
dividuele aanvullende pensioentoezegging tijdens geen
enkel belastbaar tijdperk regelmatig bezoldigd is ; »;

7° de bepaling onder 4°, f , wordt vervangen als
volgt :

«f) kapitalen en afkoopwaarden die inkomsten vor-
men zoals bedoeld in artikel 34, § 1, 2°, eerste lid, a
tot c, wanneer ze niet belastbaar zijn overeenkomstig
artikel 169, § 1, en ze aan de begunstigde worden uit-
gekeerd naar aanleiding van zijn pensionering of vanaf
de leeftijd van 60 jaar, of naar aanleiding van het over-
lijden van de persoon van wie hij de rechtverkrijgende
is, met uitzondering van :

– kapitalen of afkoopwaarden die gevormd zijn door
persoonlijke bijdragen als vermeld in artikel 1451, 1° ;

– kapitalen en afkoopwaarden die krachtens een in-
dividuele aanvullende pensioentoezegging, als bedoeld
in de wet van ... betreffende de aanvullende pensioe-
nen en het belastingstelsel van die pensioenen en van
sommige aanvullende voordelen inzake sociale zeker-
heid, worden toegekend ofwel aan een werknemer als
bedoeld in artikel 31 wanneer er gedurende de looptijd
van die individuele aanvullende pensioentoezegging in
de onderneming geen collectieve aanvullende pensioen-
toezegging bestaat die beantwoordt aan de voorwaar-
den van de voornoemde wet, ofwel aan een bedrijfslei-
der als bedoeld in artikel 32 die, gedurende de looptijd
van die individuele aanvullende pensioentoezegging,
geen bezoldigingen heeft gekregen die beantwoorden
aan de voorwaarden van artikel 195, § 1, tweede lid;»;

8° de bepaling onder 4°, g, wordt vervangen als
volgt :

«g) kapitalen geldend als pensioenen wanneer die
kapitalen door de onderneming worden uitgekeerd aan
de in artikel 32, eerste lid, 1°, bedoelde bedrijfsleider
die het statuut van zelfstandige heeft  en die is bedoeld
in artikel 3, § 1, vierde lid, van het koninklijk besluit nr.
38 van 27 juli 1967, ten vroegste naar aanleiding van

cédent l’expiration normale du contrat, dans la mesure
où ces capitaux et valeurs de rachat ne servent pas à
la reconstitution ou à la garantie d’un emprunt hypo-
thécaire. Sont également compris, les capitaux et va-
leurs de rachat qui sont attribués à un travailleur ou à
un dirigeant d’entreprise non visé à l’article 195, § 1er,
et qui résultent d’un engagement individuel de pension
complémentaire lorsque :

– pour ce travailleur, il n’existe pas ou il n’a pas
existé dans l’entreprise d’engagement collectif de pen-
sion complémentaire pendant la durée de cet engage-
ment individuel de pension complémentaire;

– ce dirigeant d’entreprise n’a pas été rémunéré ré-
gulièrement durant aucune période imposable pendant
la durée de l’engagement individuel de pension com-
plémentaire ;»;

7° le 4°, f, est remplacé par la disposition suivante:

«f) les capitaux et valeurs de rachat constituant des
revenus visés à l’article 34, § 1er, 2°, alinéa 1er, a à c,
lorsqu’ils ne sont pas imposables conformément à l’ar-
ticle 169, § 1er, et qu’ils sont liquidés au bénéficiaire à
l’occasion de sa mise à la retraite ou à partir de l’âge
de 60 ans ou à l’occasion du décès de la personne
dont il est l’ayant droit, à l’exclusion :

– des capitaux ou valeurs de rachat constitués au
moyen de cotisations personnelles visées à l’article
1451, 1° ;

– des capitaux et valeurs de rachat attribués, en
vertu d’un engagement individuel de pension complé-
mentaire visé dans la loi du ... relative aux pensions
complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de
certains avantages complémentaires en matière de
sécurité sociale, soit à un travailleur visé à l’article 31
en l’absence d’engagement collectif de pension com-
plémentaire dans l’entreprise pendant la durée de l’en-
gagement individuel de pension complémentaire répon-
dant aux conditions de la loi précitée, soit à un dirigeant
d’entreprise visé à l’article 32 qui n’a pas reçu de ré-
munérations répondant aux conditions de l’article 195,
§ 1er, alinéa 2, pendant la durée de l’engagement indivi-
duel de pension complémentaire;»;

8° le 4°, g, est remplacé par la disposition suivante:

«g) les capitaux tenant lieu de pensions lorsqu’ils
sont alloués par l’entreprise à un dirigeant d’entreprise
visé à l’article 32, alinéa 1er, 1°, qui a le statut d’indé-
pendant et qui est visé à l’article 3, § 1er, alinéa 4, de
l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967, au plus tôt à
l’occasion de sa mise à la retraite à la date normale ou
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zijn pensionering op de normale datum of in één van
de 5 jaren die aan die datum voorafgaan of naar aanlei-
ding van het overlijden van de persoon van wie hij de
rechtverkrijgende is, zonder dat zij met voorafgaande
stortingen zijn gevormd;».

Art. 87 (nieuw)

Artikel 195, § 2, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 20 december 1996, wordt
vervangen door de volgende bepaling :

«§ 2. Behalve indien de overeenkomsten enkel voor-
zien in voordelen bij overlijden, worden de premies van
levensverzekeringen betreffende overeenkomsten die
in het voordeel van de onderneming zijn gesloten, met
de in § 1, tweede lid, vermelde bijdragen gelijkgesteld
en zijn zij slechts aftrekbaar, onder de voorwaarden en
binnen de begrenzing die dienaangaande is vastgesteld
in deze titel, indien deze overeenkomsten werden ge-
sloten op het hoofd van een bedrijfsleider als bedoeld
in artikel 32, eerste lid, 1°, en tewerkgesteld zonder
dienstverband.

Om het aftrekbare deel van de premies te bepalen,
komen uitsluitend de in § 1, tweede lid, omschreven
bezoldigingen in aanmerking.».

Art. 88 (nieuw)

In artikel 205, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen door het koninklijk besluit van 20 december 1996,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder 2° wordt vervangen als volgt :

«2° de in artikel 53, 6° tot 11°, 14° en 21° tot 23°,
vermelde kosten ;» ;

 2° de bepaling onder 5° wordt vervangen als volgt :

«5° de bijdragen en premies als bedoeld in artikel
52, 3°, b, en de ermee gelijkgestelde premies van be-
paalde levensverzekeringen, voor zover die bijdragen
en premies niet voldoen aan de voorwaarden en de
begrenzingen gesteld in de artikelen 59 en 195, als-
mede de pensioenen, aanvullende pensioenen, renten
en als zodanig geldende toelagen voor zover die som-
men niet voldoen aan de voorwaarden en de grens ge-
steld in artikel 60 ;».

au cours d’une des 5 années qui précèdent cette date
ou à l’occasion du décès de la personne dont il est
l’ayant droit, sans avoir été constitués au moyen de
versements préalables;».

Art. 87 (nouveau)

L’article 195, § 2, du même Code, modifié par  l’ar-
rêté royal du 20 décembre 1996, est remplacé par la
disposition suivante :

«§ 2. Sauf si les contrats prévoient uniquement des
avantages en cas de décès, les primes d’assurance-
vie afférentes à des contrats qui ont été conclus au
profit de l’entreprise sont assimilées aux cotisations
visées au § 1er, alinéa 2, et ne sont déductibles aux
conditions et dans la limite prévues à ce titre, que si
ces contrats ont été conclus sur la tête d’un dirigeant
d’entreprise visé à l’article 32, alinéa 1er, 1°, et occupé
en dehors d’un contrat de travail.

Les rémunérations définies au § 1er, alinéa 2, sont
seules prises en considération pour la détermination
de la partie déductible des primes.».

Art. 88 (nouveau)

A l’article 205, § 2, du même Code, remplacé par
l’arrêté royal du 20 décembre 1996, sont apportées les
modifications suivantes :

1° le 2° est remplacé par la disposition suivante :

«2° des frais visés à l’article 53, 6° à 11°, 14° et 21°
à 23° ;» ;

 2° le 5° est remplacé par la disposition suivante :

«5° des cotisations et primes visées à l’article
52, 3°, b, et les primes y assimilées de certaines
assurances-vie, dans la mesure où ces cotisations
et primes ne satisfont pas aux conditions et limites
fixées par les articles 59 et 195, ainsi que des pen-
sions, pensions complémentaires, rentes et autres
allocations en tenant lieu dans la mesure où ces
sommes ne satisfont pas aux conditions et à la li-
mite fixées par l’article 60 ;».
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Art. 89 (nieuw)

Artikel 223, 2°, van hetzelfde Wetboek wordt door
de volgende bepaling vervangen :

«2° de werkgeversbijdragen en -premies vermeld in
artikel 52, 3°, b, in zover zij niet voldoen, ofwel aan de
grens vermeld in artikel 53, 22°, ofwel aan de voor-
waarden van en de grens bedoeld in artikel 59, de pen-
sioenen, renten en andere als zodanig geldende toela-
gen vermeld in artikel 52, 5°, in zover zij niet voldoen
aan de voorwaarden van en de begrenzing bedoeld in
artikel 59 en de in artikel 53, 23°, bedoelde kapita-
len;».

Art. 90 (nieuw)

In artikel 225, tweede lid, 5°, van hetzelfde Wetboek
worden de woorden «tegen het tarief van 39 pct.» ver-
vangen door de woorden «tegen het tarief vermeld in
artikel 215, eerste lid,».

Art. 91 (nieuw)

Artikel 234, 3°, van hetzelfde Wetboek wordt door
de volgende bepaling vervangen :

«3° op de werkgeversbijdragen en -premies vermeld
in artikel 52, 3°, b, in zover zij niet voldoen, ofwel aan
de grens vermeld in artikel 53, 22°, ofwel aan de voor-
waarden van en de grens bedoeld in artikel 59, op de
pensioenen, renten en andere als zodanig geldende
toelagen vermeld in artikel 52, 5°, in zover zij niet vol-
doen aan de voorwaarden van en de grens bedoeld in
artikel 59 en op de in artikel 53, 23°, bedoelde kapita-
len ;».

Art. 92 (nieuw)

Artikel 364ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de
programmawet van 24 december 2002, wordt vervan-
gen als volgt :

«Art. 364ter. — Wanneer kapitalen of afkoopwaarden
die gevormd zijn door in artikel 52, 7°bis, of in artikel
1451, 1°, vermelde persoonlijke bijdragen, door
werkgeversbijdragen of door bijdragen van de onder-
neming, door de voorzorgsinstelling of de verzekerings-
onderneming waarbij ze zijn gevestigd, ten bate van de
begunstigde of van zijn rechtverkrijgenden worden over-
gedragen naar een soortgelijke pensioentoezegging of
pensioenovereenkomst, wordt deze verrichting niet als
een betaling of toekenning aangemerkt, zelfs als die

Art. 89 (nouveau)

L’article 223, 2°, du même Code est remplacé par la
disposition suivante :

«2° des cotisations et primes patronales visées à l’ar-
ticle 52, 3°, b, dans la mesure où elles ne satisfont pas,
soit à la limite prévue par l’article 53, 22°, soit aux condi-
tions et aux limites prévues par l’article 59, des pen-
sions, rentes et autres allocations en tenant lieu visées
à l’article 52, 5°, dans la mesure où elles ne satisfont
pas aux conditions et à la limite prévues par l’article 59
et des capitaux visés à l’article 53, 23° ;».

Art. 90 (nouveau)

Dans l’article 225, alinéa 2, 5°, du même Code, les
mots «au taux de 39 p.c.» sont remplacés par les mots
«au taux visé à l’article 215, alinéa 1er, ».

Art. 91 (nouveau)

L’article 234, 3°, du même Code est remplacé par la
disposition suivante :

«3° sur les cotisations et primes patronales visées
à l’article 52, 3°, b, dans la mesure où elles ne satis-
font pas, soit à la limite prévue par l’article 53, 22°,
soit aux conditions et aux limites prévues par l’article
59, sur les pensions, rentes et autres allocations en
tenant lieu visées à l’article 52, 5°, dans la mesure où
elles ne satisfont pas aux conditions et à la limite pré-
vues par l’article 59 et sur les capitaux visés à l’article
53, 23° ;».

Art. 92 (nouveau)

L’article 364ter du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par la loi-programme du
24 décembre 2002, est remplacé par la disposition sui-
vante :

«Art. 364ter. — Lorsque les capitaux ou les valeurs
de rachat constitués au moyen de cotisations person-
nelles visées à l’article 52, 7°bis, ou à l’article 1451,
1°, de cotisations patronales, ou de cotisations de l’en-
treprise, sont transférés, par l’institution de prévoyance
ou l’entreprise d’assurance auprès de laquelle ils ont
été constitués, au profit du bénéficiaire ou de ses ayants
droit, dans un engagement de pension ou une conven-
tion de pension similaire, cette opération n’est pas con-
sidérée comme un paiement ou une attribution, même
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overdracht op verzoek van de begunstigde geschiedt,
onverminderd het recht van belastingheffing bij de la-
tere betaling of toekenning door de instellingen of on-
dernemingen aan de begunstigde.

Het eerste lid is niet van toepassing bij overdracht
van het kapitaal of de afkoopwaarde naar een in het
buitenland gevestigde voorzorgsinstelling of
verzekeringsonderneming.».

Art. 93 (nieuw)

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 515quater
ingevoegd, luidende :

«Ar t. 515quater.  — § 1. Wat de pensioen-
toezeggingen betreft, ingesteld door een collectieve ar-
beidsovereenkomst, een pensioenreglement of een
pensioenovereenkomst gesloten vóór de datum van in-
werkingtreding van artikel 86 van de wet van ... betref-
fende de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel
van die pensioenen en van sommige aanvullende voor-
delen inzake sociale zekerheid of die voortvloeien uit
de verlenging van een vóór die datum gesloten collec-
tieve arbeidsovereenkomst zijn, in afwijking van de ar-
tikelen 130 tot 168, afzonderlijk belastbaar, behalve
wanneer de aldus berekende belasting, vermeerderd
met de belasting betreffende de andere inkomsten, meer
bedraagt dan die welke zou voortvloeien uit de toepas-
sing van de vermelde artikelen op het geheel van de
belastbare inkomsten :

a) tegen een aanslagvoet van 33 pct. : kapitalen en
afkoopwaarden als vermeld in 3°, in zover zij door per-
soonlijke bijdragen als vermeld in artikel 1451, 1°, zijn
gevormd en niet worden vereffend in omstandigheden
als bedoeld in 3° ;

b) tegen een aanslagvoet van 10 pct. : kapitalen en
afkoopwaarden als vermeld in 3°, in zover zij met per-
soonlijke bijdragen als vermeld in artikel 1451, 1°, zijn
gevormd en worden vereffend in omstandigheden als
bedoeld in 3° ;

c) tegen een aanslagvoet van 16,5 pct. : niet vol-
gens artikel 169, § 1, belastbare kapitalen en afkoop-
waarden als bedoeld in artikel 34, § 1, 2°, eerste lid, a
tot c, in zover die kapitalen of afkoopwaarden niet zijn
gevormd door persoonlijke bijdragen als vermeld in ar-
tikel 1451, 1°, en wanneer die kapitalen of die afkoop-
waarden tot uiterlijk 31 december 2009 aan de recht-
hebbende worden uitgekeerd :

si ce transfert est effectué à la demande du bénéfi-
ciaire, sans préjudice du droit de percevoir l’impôt lors
du paiement ou de l’attribution ultérieurs par les insti-
tutions ou entreprises au bénéficiaire.

L’alinéa 1er n’est pas applicable au transfert du capi-
tal ou de la valeur de rachat à une institution de pré-
voyance ou à une entreprise d’assurance établie à
l’étranger.».

Art. 93 (nouveau)

 Il est inséré dans le même Code un article 515qua-
ter, rédigé comme suit :

«Art. 515quater. — § 1er. En ce qui concerne les
engagements de pension instaurés par une convention
collective de travail, un règlement de pension ou une
convention de pension conclue avant la date d’entrée
en vigueur de l’article 86 de la loi du ... relative aux
pensions complémentaires et au régime fiscal de cel-
les-ci et de certains avantages complémentaires en
matière de sécurité sociale ou qui résultent de la pro-
longation d’une convention collective de travail con-
clue avant cette date et  par dérogation aux articles
130 à 168, sont imposables distinctement, sauf si l’im-
pôt ainsi calculé, majoré de l’impôt afférent aux autres
revenus, est supérieur à celui que donnerait l’applica-
tion desdits articles à l’ensemble des revenus imposa-
bles :

a) au taux de 33 p.c. : les capitaux et valeurs de
rachat visés au 3°, dans la mesure où ils sont consti-
tués au moyen de cotisations personnelles visées à
l’article 1451, 1°, et qu’ils ne sont pas liquidés dans les
circonstances visées au 3° ;

b) au taux de 10 p.c. : les capitaux et valeurs de
rachat visés au 3°, dans la mesure où ils sont consti-
tués au moyen de cotisations personnelles visées à
l’article 1451, 1°, et liquidés dans les circonstances
visées au 3° ;

c) au taux de 16,5 p.c. : les capitaux et valeurs vi-
sés à l’article 34, § 1er, 2°, alinéa 1er, a à c, non impo-
sables conformément à l’article 169, § 1er, dans la me-
sure où ces capitaux ou valeurs de rachat ne sont pas
constitués au moyen de cotisations personnelles vi-
sées à l’article 1451, 1°, et lorsque ces capitaux ou
ces valeurs de rachat sont attribués au bénéficiaire
jusqu’au plus tard le 31 décembre 2009 :
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1. wat de kapitalen en afkoopwaarden van een
verzekeringscontract betreft :

– bij het normale verstrijken van het contract ;
– bij het overlijden van de verzekerde ;
– naar aanleiding van de pensionering of brug-

pensionering van de verzekerde ;
– in een der 5 jaren vóór het normaal verstrijken van

het contract ;
– op de normale leeftijd waarop de verkrijger zijn

beroepswerkzaamheid uit hoofde waarvan het kapitaal
is gevormd, volledig en definitief stopzet ;

2. wat de andere kapitalen en afkoopwaarden be-
treft :

– ten vroegste naar aanleiding van zijn pensionering
op de normale datum of in één van de 5 jaren die aan
die datum voorafgaan ;

– naar aanleiding van zijn brugpensionering ;
– naar aanleiding van het overlijden van de persoon

van wie hij de rechtverkrijgende is ;
– op de normale leeftijd waarop de verkrijger zijn

beroepswerkzaamheid uit hoofde waarvan het kapitaal
is gevormd, volledig en definitief stopzet.

 Het vorige lid is tevens van toepassing op de niet
volgens artikel 169, § 1, belastbare kapitalen en afkoop-
waarden van aanvullende pensioentoezeggingen die
vóór de inwerkingtreding van het artikel 86 van de wet
van ... betreffende de aanvullende pensioenen  en het
belastingstelsel van die pensioenen en van sommige
aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid zijn
gesloten ten gunste van bedrijfsleiders als bedoeld in
artikel 32, eerste lid, 1°, die bezoldigingen hebben ge-
noten waarop de wetgeving betreffende de sociale ze-
kerheid van de zelfstandigen is toegepast en die daar-
door niet onder het toepassingsgebied van de
genoemde wet vallen.

§ 2. Voor de pensioentoezeggingen ingesteld door
een collectieve arbeidsovereenkomst, een pensioen-
reglement of een pensioenovereenkomst gesloten gedu-
rende zes maanden vanaf de datum van bekendmaking
in het Belgisch Staatsblad van de wet van ... betreffende
de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van
die pensioenen en van sommige aanvullende voordelen
inzake sociale zekerheid, worden in artikel 171, 4°, f, de
woorden «naar aanleiding van zijn pensionering of vanaf
de leeftijd van 60 jaar of naar aanleiding van het overlij-
den van de persoon van wie hij de rechtverkrijgende is»
vervangen door de woorden «naar aanleiding van zijn
pensionering of vanaf de leeftijd van 58 jaar of naar aan-
leiding van het overlijden van de persoon van wie hij de
rechtverkrijgende is».».

1. en ce qui concerne les capitaux et valeurs de
rachat d’un contrat d’assurance :

– à l’expiration normale du contrat ;
– au décès de l’assuré ;
– à l’occasion de la mise à la retraite ou à la

prépension de l’assuré ;
– au cours d’une des 5 années qui précèdent l’expi-

ration normale du contrat ;
– à l’âge normal auquel le bénéficiaire cesse com-

plètement et définitivement l’activité professionnelle en
raison de laquelle le capital a été constitué ;

2. en ce qui concerne les autres capitaux et valeurs
de rachat :

– au plus tôt à l’occasion de sa mise à la retraite à la
date normale ou au cours d’une des 5 années qui pré-
cèdent cette date ;

– à l’occasion de sa mise à la prépension ;
– à l’occasion du décès de la personne dont il est

l’ayant droit ;
– à l’âge normal auquel le bénéficiaire cesse com-

plètement et définitivement l’activité professionnelle en
raison de laquelle le capital a été constitué.

L’alinéa précédent est également applicable aux ca-
pitaux et valeurs de rachat d’engagements de pension
complémentaire non imposables conformément à l’ar-
ticle 169, § 1er, qui ont été contractés avant l’entrée en
vigueur de l’article 86 de la loi du ... relative aux pen-
sions complémentaires et au régime fiscal de celles-ci
et de certains avantages complémentaires en matière
de sécurité sociale en faveur de dirigeants d’entreprise
visés à l’article 32, alinéa 1er, 1°, qui ont bénéficié de
rémunérations en raison desquelles la législation en
matière de sécurité sociale des travailleurs indépen-
dants est appliquée et qui ne tombent pas de ce fait
dans le champ d’application de ladite loi.

§ 2. Dans l’article 171, 4°, f, les mots «à l’occasion
de sa mise à la retraite ou à partir de l’âge de 60 ans
ou à l’occasion du décès de la personne dont il est
l’ayant droit» sont remplacés par les mots «à l’occa-
sion de sa mise à la retraite ou à partir de l’âge de 58
ans ou à l’occasion du décès de la personne dont il est
l’ayant droit», pour les engagements de pension ins-
taurés par une convention collective de travail, un rè-
glement de pension ou une convention de pension con-
clu pendant les six mois qui suivent la date de
publication dans le Moniteur belge de la loi du ... rela-
tive aux pensions complémentaires et au régime fiscal
de celles-ci et de certains avantages complémentai-
res en matière de sécurité sociale».».
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Art. 94 (nieuw)

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 515quinquies
ingevoegd, luidende :

«Art. 515quinquies. — De artikelen 52, 3°, b, en 195,
§ 2, zoals ze bestonden vóórdat ze door de artikelen
79 en 87 van de wet van ... betreffende de aanvullende
pensioenen en het belastingstelsel van die pensioenen
en van sommige aanvullende voordelen inzake sociale
zekerheid werden gewijzigd, blijven van toepassing op
de levensverzekeringspremies met betrekking tot con-
tracten die werden gesloten vóór de inwerkingtreding
van de genoemde wet in het voordeel van de onderne-
ming op het hoofd van de bedrijfsleiders.».

Art. 95 (nieuw)

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 515sexies
ingevoegd, luidende :

«Art. 515sexies. — In geval van overdracht van ka-
pitalen of afkoopwaarden gevormd door middel van
levensverzekeringspremies als bedoeld in artikel 195,
§ 2, die worden gelijkgesteld met bijdragen als bedoeld
in artikel 195, § 1, tweede lid, zoals ze bestonden voor-
aleer ze door artikel 87 van de wet van ... betreffende
de aanvullende pensioenen  en het belastingstelsel van
die pensioenen en van sommige aanvullende voorde-
len inzake sociale zekerheid werden gewijzigd, die wordt
verricht door de verzekeringsonderneming bij dewelke
deze kapitalen of afkoopwaarden werden gevormd, ten-
einde deze te bestemmen voor de uitvoering van een
aanvullende pensioentoezegging inzake rust- en/of
overlevingspensioen, uitsluitend in het voordeel van een
bedrijfsleider op wiens hoofd een contract werd geslo-
ten, is artikel 38, § 1, eerste lid, 19°, van toepassing
op de sommen die naar aanleiding van zulk een ver-
richting zijn overgedragen, in zover is voldaan aan de
volgende voorwaarden :

– de overdracht vindt plaats binnen een termijn van
3 jaar welke aanvangt vanaf de inwerkingtreding van
de genoemde wet ;

– de voorwaarden van en de begrenzing gesteld in
artikel 195 werden nageleefd tot op het ogenblik van
de overdracht ;

– en de aanvullende pensioentoezegging, onder-
schreven door de onderneming in het voordeel van de
betrokken bedrijfsleider, wordt ten laatste op het ogen-
blik van overdracht van de kapitalen of afkoopwaarden
aangepast.

Voor de toepassing van het vorige lid, wordt met
een overdracht van kapitalen of afkoopwaarden gelijk-
gesteld, de toewijzing van de hoedanigheid van begun-

Art. 94 (nouveau)

Il est inséré dans le même Code un ar ticle
515quinquies, rédigé comme suit :

«Art. 515quinquies. — Les articles 52, 3°, b, et 195,
§ 2, tels qu’ils existaient avant leur modification par les
articles 79 et 87 de la loi du ... relative aux pensions
complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de
certains avantages complémentaires en matière de
sécurité sociale, restent applicables aux primes d’as-
surance-vie afférentes à des contrats qui ont été con-
clus avant la date d’entrée en vigueur de la loi précitée
au profit de l’entreprise sur la tête de dirigeants d’en-
treprise.».

Art. 95 (nouveau)

Il est inséré dans le même Code un article 515sexies,
rédigé comme suit :

«Art. 515sexies. — En cas de transfert des capitaux
ou des valeurs de rachat constitués au moyen de pri-
mes d’assurance-vie visées à l’article 195, § 2, qui
sont assimilées aux cotisations visées à l’article 195,
§ 1er, alinéa 2, tels qu’ils existaient avant d’être modi-
fiés par l’article 87 de la loi du ... relative aux pensions
complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de
certains avantages complémentaires en matière de sé-
curité sociale, qui est effectué par l’entreprise d’assu-
rance auprès de laquelle ces capitaux ou valeurs de
rachat ont été constitués, en vue d’affecter ceux-ci à
l’exécution d’un engagement de pension complémen-
taire de retraite et/ou de survie, au profit exclusif du
dirigeant d’entreprise, sur la tête duquel le contrat a
été conclu, l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 19°, s’applique
aux sommes transférées à l’occasion d’une telle opé-
ration, pour autant que les conditions suivantes soient
respectées :

– le transfert est effectué dans un délai de 3 ans
prenant cours à partir de la date d’entrée en vigueur de
la loi précitée ;

– les conditions et la limite fixées par l’article 195
ont été respectées jusqu’au moment du transfert ;

– et la promesse de pension complémentaire sous-
crite par l’entreprise en faveur du dirigeant d’entreprise
concerné est adaptée au plus tard au moment du trans-
fert des capitaux ou valeurs de rachat.

Est assimilée à un transfert des capitaux ou des
valeurs de rachat pour l’application de l’alinéa précé-
dent, l’attribution du bénéfice du contrat d’assurance
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stigde van het contract van bedrijfsleiderverzekering
uitsluitend in het voordeel van de verzekerde bedrijfs-
leider.

Bovendien wordt die verrichting niet als de betaling
of toekenning van een pensioen aangemerkt, zelfs als
die overdracht op verzoek van de bedrijfsleider ge-
schiedt, onverminderd het recht van belastingheffing
bij de latere betaling of toekenning door de instellingen
of ondernemingen aan de bedrijfsleider.

Het vorige lid is niet van toepassing bij overdracht
van het kapitaal of de afkoopwaarde naar een in het
buitenland gevestigde voorzorgsinstelling of
verzekeringsonderneming.».

Art. 96 (nieuw)

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 515septies
ingevoegd, luidende :

«Art. 515septies. — Wanneer kapitalen die, voor de
inwerkingtreding van de wet van ... betreffende de aan-
vullende pensioenen en het belastingstelsel  van die
pensioenen en van sommige aanvullende voordelen
inzake sociale zekerheid, in de schoot van de onder-
neming gevormd zijn ten bate van de begunstigde of
van zijn rechtverkrijgenden, worden overgedragen naar
een voorzorgsinstelling of een verzekerings-
onderneming, dan wordt die verrichting niet als de be-
taling of toekenning van een pensioen aangemerkt, zelfs
als die overdracht op verzoek van de begunstigde ge-
schiedt, onverminderd het recht van belastingheffing
bij de latere betaling of toekenning door de instellingen
of ondernemingen aan de begunstigde.

Het eerste lid is niet van toepassing bij overdracht
van het kapitaal naar een in het buitenland gevestigde
voorzorgsinstelling of verzekeringsonderneming.

Op de sommen die bij die gelegenheid worden over-
gedragen, worden bovendien de bepalingen van artikel
38, § 1, eerste lid, 18° en 19°, toegepast voor zover de
voorwaarden van en de begrenzing gesteld in de arti-
kelen 59 en 195 zijn nageleefd tot op het ogenblik van
de overdracht.».

Art. 97 (nieuw)

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 515octies in-
gevoegd, luidende :

«Art. 515octies. — Artikel 171, 4°, g, zoals het be-
stond vooraleer het werd gewijzigd door artikel 86 van
de wet van ... betreffende de aanvullende pensioenen

dirigeant d’entreprise au profit exclusif du dirigeant d’en-
treprise assuré.

En outre, cette opération n’est pas considérée
comme le paiement ou l’attribution d’une pension, même
si ce transfert est effectué à la demande du dirigeant
d’entreprise, sans préjudice du droit de percevoir l’im-
pôt lors du paiement ou de l’attribution ultérieurs par
les institutions ou entreprises au dirigeant d’entreprise.

L’alinéa précédent n’est pas applicable au transfert
du capital ou de la valeur de rachat à une institution de
prévoyance ou à une entreprise d’assurance établie à
l’étranger.».

Art. 96 (nouveau)

Il est inséré dans le même Code un article 515septies,
rédigé comme suit :

«Art. 515septies. — Lorsque des capitaux consti-
tués, avant l’entrée en vigueur de la loi du ... relative
aux pensions complémentaires et au régime fiscal de
celles-ci et de certains avantages complémentaires en
matière de sécurité sociale, au sein de l’entreprise au
profit du bénéficiaire ou de ses ayants droit, sont trans-
férés à une institution de prévoyance ou à une entre-
prise d’assurance, cette opération n’est pas considé-
rée comme le paiement ou l’attribution d’une pension,
même si ce transfert est effectué à la demande du
bénéficiaire, sans préjudice du droit de percevoir l’im-
pôt lors du paiement ou de l’attribution ultérieurs par
les institutions ou entreprises au bénéficiaire.

L’alinéa 1er n’est pas applicable au transfert du capi-
tal à une institution de prévoyance ou à une entreprise
d’assurance établie à l’étranger.

En outre, les dispositions de l’article 38, § 1er, alinéa
1er, 18° et 19°, sont applicables aux sommes transfé-
rées à cette occasion, pour autant que les conditions
et la limite visée aux articles 59 et 195 aient été res-
pectées jusqu’au moment du transfert.».

Art. 97 (nouveau)

Dans le même Code, il est inséré un ar ticle
515octies, rédigé comme suit :

«Art. 515octies. — L’article 171, 4°, g, tel qu’il exis-
tait avant d’être modifié par l’article 86 de la loi du ...
relative aux pensions complémentaires et au régime
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en het belastingstelsel van die pensioenen en van som-
mige aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid,
blijft van toepassing op de in artikel 171, 1°, h, be-
doelde kapitalen geldend als pensioenen wanneer die
kapitalen worden uitgekeerd in uitvoering van een con-
tractuele verbintenis die is gesloten voor de inwerking-
treding van de genoemde wet.».

HOOFDSTUK II (nieuw)

Wijzigingen van het Wetboek der met het zegel
gelijkgestelde taksen

Afdeling I (nieuw)

Jaarlijkse taks op de verzekeringscontracten

Art. 98 (nieuw)

Artikel 174 van het Wetboek der met het zegel ge-
lijkgestelde taksen, vervangen bij de wet van 13 au-
gustus 1947 en gewijzigd bij de wet van 28 december
1992, wordt vervangen als volgt :

«Art. 174. — Worden met de verzekeringen gelijk-
gesteld, de contracten van lijfrente of tijdelijke renten
gesloten met een verzekeringsonderneming evenals
elke verbintenis aangegaan door de pensioeninstellingen
en de rechtspersonen belast met de uitvoering van de
solidariteitstoezegging bedoeld in de wet van ... betref-
fende de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel
van die pensioenen en van sommige aanvullende voor-
delen inzake sociale zekerheid.».

Art. 99 (nieuw)

Artikel 1751 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 13 augustus 1947 en gewijzigd bij de wetten
van 27 juli 1953, 14 februari 1961 en 27 december 1965,
het koninklijk besluit nr. 13 van 18 april 1967, de wet-
ten van 22 december 1977, 8 augustus 1980 en 28
december 1992, wordt vervangen als volgt :

«Art. 1751. – § 1. Het tarief van de taks bedraagt
9,25 %.

§ 2. Dit tarief wordt verminderd tot 4,40 % wat be-
treft :

1° de verzekeringen in geval van leven ;

2° de verzekeringen in geval van overlijden;

fiscal de celles-ci et de certains avantages complé-
mentaires en matière de sécurité sociale, reste appli-
cable aux capitaux visés à l’article 171, 1°, h, à titre de
pensions lorsque ces capitaux sont alloués en exécu-
tion d’une obligation contractuelle conclue avant l’en-
trée en vigueur de la loi précitée.».

CHAPITRE II (nouveau)

Modifications du Code des taxes assimilées au
timbre

Section première (nouvelle)

Taxe annuelle sur les contrats d’assurance

Art. 98 (nouveau)

L’article 174 du Code des taxes assimilées au tim-
bre, remplacé par la loi du 13 août 1947 et modifié par
la loi du 28 décembre 1992, est remplacé par la dispo-
sition suivante :

«Art. 174. — Sont assimilés aux assurances, les
contrats de rentes viagères ou temporaires passés avec
une compagnie d’assurance ainsi que tout engagement
contracté par les organismes de pension et les per-
sonnes morales chargées de l’exécution de l’engage-
ment de solidarité visé dans la loi du ... relative aux
pensions complémentaires et au régime fiscal de cel-
les-ci et de certains avantages complémentaires en
matière de sécurité sociale.».

Art. 99 (nouveau)

 L’article 1751 du même Code, inséré par la loi du 13
août 1947 et modifié par les lois des 27 juillet 1953, 14
février 1961 et 27 décembre 1965, l’arrêté royal n° 13
du 18 avril 1967, les lois des 22 décembre 1977, 8
août 1980 et 28 décembre 1992, est remplacé par la
disposition suivante :

«Art. 1751. – § 1. Le taux de la taxe est fixé à
9,25 %.

§ 2. Ce taux  est réduit à 4,40 % en ce qui con-
cerne :

1° les assurances en cas de vie ;

2° les assurances en cas de décès ;
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3° de contracten van lijfrente of tijdelijke renten ge-
sloten met een verzekeringsonderneming ;

4° de collectieve toezeggingen die moeten worden
beschouwd als een aanvulling van de wettelijke uitke-
ringen bij arbeidsongeschiktheid door arbeidsongeval
of ongeval ofwel beroepsziekte of ziekte, indien ze
worden uitgevoerd door de verzekeringsondernemingen
bedoeld in artikel 2, § 1, van de wet van 9 juli 1975
betreffende de controle der verzekeringsondernemingen
en door de pensioeninstellingen bedoeld in artikel 2, §
3, van dezelfde wet, en indien deze collectieve toezeg-
gingen op eenzelfde en niet-discriminerende wijze toe-
gankelijk zijn voor alle aangeslotenen, zijnde alle werk-
nemers of regelmatig bezoldigde bedrijfsleiders van
eenzelfde onderneming of een bijzondere categorie er-
van ;

5° de pensioentoezeggingen die worden uitgevoerd
door de verzekeringsondernemingen bedoeld in artikel
2, § 1, van de wet van 9 juli 1975 betreffende de con-
trole der verzekeringsondernemingen en door de
pensioeninstellingen bedoeld in artikel 2, § 3, van de-
zelfde wet ;

6° de individuele voor tzetting van pensioen-
toezeggingen als bedoeld in artikel 33 van de wet van
... betreffende de aanvullende pensioenen en het
belastingstelsel van die pensioenen en van sommige
aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid.

§ 3. Elke toezegging begrepen in de plannen die wor-
den uitgevoerd door de verzekeringsondernemingen
bedoeld in artikel 2, § 1, van de wet van 9 juli 1975
betreffende de controle der verzekeringsondernemingen
en door de pensioeninstellingen bedoeld in artikel 2, §
3, van dezelfde wet, wordt onderworpen aan het tarief
dat op die bepaalde toezegging van toepassing is over-
eenkomstig § 1 en § 2, indien :

– het collectief plan en de eventueel voorziene alter-
natieve individuele keuzemogelijkheden, op eenzelfde
en niet-discriminerende wijze toegankelijk zijn voor alle
aangeslotenen, zijnde alle werknemers of regelmatig
bezoldigde bedrijfsleiders van eenzelfde onderneming
of een bijzondere categorie ervan, en

– de eventuele toezegging bij overlijden van de aan-
geslotene, de eventuele toezegging bij arbeidsonge-
schiktheid van de aangeslotene en de eventuele toe-
zegging medische kosten van de aangeslotene, kan
onderschreven worden zonder uitsluiting op basis van
een medisch onderzoek indien meer dan tien personen
bij dat collectief plan zijn aangesloten, en

– dat plan door de verzekeringsonderneming of
pensioeninstelling op een gedifferentieerde wijze wordt

3° les contrats de rentes viagères ou temporaires
passés avec une entreprise d’assurance ;

4° les engagements collectifs qui doivent être con-
sidérés comme un complément aux indemnités léga-
les en cas d’incapacité de travail par suite d’un acci-
dent du travail ou d’un accident ou d’une maladie
professionnelle ou d’une maladie, lorsqu’ils sont exé-
cutés par les entreprises d’assurance visées à l’arti-
cle 2, § 1, de la loi du 9 juillet 1975 concernant le con-
trôle des entreprises d’assurance et par les organismes
de pension visés à l’article 2, § 3, de la même loi, et
lorsque ces engagements collectifs sont accessibles
d’une manière identique et non discriminatoire à tous
les affiliés, à savoir tous les travailleurs ou dirigeants
d’entreprise régulièrement rémunérés d’une même en-
treprise ou d’une catégorie particulière de ceux-ci ;

5° les engagements de pension exécutés par les
entreprises d’assurance visées à l’article 2, § 1, de la
loi du 9 juillet 1975 concernant le contrôle des entrepri-
ses d’assurance et par les organismes de pension vi-
sés à l’article 2, § 3, de la même loi ;

6° la continuation à titre individuel des engagements
de pension telle que visée à l’article 33 de la loi
du...relative aux pensions complémentaires et au ré-
gime fiscal de celles-ci et de certains avantages com-
plémentaires en matière de sécurité sociale.

§ 3. Chaque engagement compris dans les plans qui
sont exécutés par les entreprises d’assurance visées
à l’article 2, § 1, de la loi du 9 juillet 1975 concernant le
contrôle des entreprises d’assurance et par les orga-
nismes de pension visés à l’article 2, § 3, de la même
loi, est assujetti au tarif qui est d’application à cet en-
gagement particulier conformément au § 1er et § 2, à
condition :

– que le plan collectif et les éventuelles possibilités
de choix alternatives et individuelles existant dans le
plan soient accessibles d’une manière identique et non
discriminatoire à tous les adhérents, à savoir tous les
travailleurs ou dirigeants d’entreprise rémunérés régu-
lièrement d’une même entreprise ou d’une catégorie
particulière, et

– que l’éventuel engagement lors du décès de l’ad-
hérent, l’éventuel engagement d’incapacité de travail
de l’adhérent et l’éventuel engagement frais médicaux
de l’adhérent puisse être souscrit sans exclusion sur
la base d’un examen médical lorsque plus de dix per-
sonnes sont adhérentes à ce plan collectif, et

– que ce plan soit géré par l’entreprise d’assurance
ou l’organisme de pension de façon différenciée de sorte



631340/010DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2002 2003

beheerd zodat te allen tijde voor elke belastingplichtige
of belastingschuldige de toepassing van het specifieke
regime inzake inkomstenbelastingen en met het zegel
gelijkgestelde taksen kan worden gewaarborgd, zowel
inzake de behandeling van de bijdragen of premies als
van de uitkeringen.

In geval van een collectief plan waarbij voor alle
aangeslotenen in een globaal premiebudget wordt voor-
zien en iedere aangeslotene zelf vrij de aanwending
van dit premiebudget mag invullen en ventileren over
de verschillende in het plan aangeboden dekkingen,
moet er in een standaard toezegging  worden voorzien.
In afwachting van een keuze of indien de aangeslotene
geen keuze maakt, wordt de standaard toezegging voor
deze aangeslotene toegepast. Voor elke dekking wordt
in een standaard dekking voorzien. Het verbod van uit-
sluiting op grond van een medisch onderzoek geldt
zowel voor deze standaard dekking als de standaard
toezeggingen; de standaard dekkingen en de standaard
toezegging moeten in het reglement worden omschre-
ven en een betekenisvolle inhoud hebben.

§ 4. Bij niet-naleving van één van de in § 3 vermelde
voorwaarden wordt op alle toezeggingen begrepen in
een in § 3 bedoeld plan, het in § 1 bepaalde tarief toe-
gepast.».

Art. 100 (nieuw)

In artikel 1762, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij het koninklijk besluit nr. 63 van 28 no-
vember 1939 en gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1963,
24 december 1963, 28 december 1983, 7 december
1988, 28 december 1992, 5 juli 1998 en 4 maart 1999,
wordt een 4°bis ingevoegd, luidende :

«4°bis. elke verbintenis aangegaan, zowel door de
verzekeringsondernemingen bedoeld in artikel 2, § 1,
van de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der
verzekeringsondernemingen en door de pensioen-
instellingen bedoeld in artikel 2, § 3, van dezelfde wet,
als door de rechtspersonen belast met de uitvoering
van de solidariteitstoezegging, in het kader van de
pensioenstelsels die voldoen aan de voorwaarden be-
paald in titel II, hoofdstuk II, afdeling II, van de wet van
... betreffende de aanvullende pensioenen en het
belastingstelsel van die pensioenen en van sommige
aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid, voor
zover die verbintenissen door de verzekerings-
onderneming of voorzorgsinstelling op een gedifferen-
tieerde wijze worden beheerd zodat te allen tijde voor
elke belastingplichtige of belastingschuldige de toepas-
sing van het specifieke regime inzake inkomstenbe-

qu’ à tout moment pour chaque contribuable ou chaque
redevable, l’application du régime spécifique en ma-
tière d’impôts sur les revenus et de taxes assimilées
au timbre puisse être garantie, tant en ce qui concerne
le traitement des cotisations ou primes que des pres-
tations.

Dans le cas d’un plan collectif pour lequel un budget
de prime global est prévu pour tous les adhérents, cha-
cun de ceux-ci étant libre de compléter lui-même l’uti-
lisation de ce budget de prime et de ventiler selon les
différentes couvertures offertes dans le plan, un enga-
gement standard doit être prévu. A défaut ou dans l’at-
tente d’un choix de l’adhérent, l’engagement standard
est d’application pour cet adhérent. Une couverture
standard est prévue pour chaque couverture. L’inter-
diction d’exclusion sur la base d’un examen médical
s’applique aussi bien à cette couverture standard
qu’aux engagements standard; les couvertures stan-
dard et l’engagement standard doivent être précisés
dans le règlement et avoir un contenu significatif.

§ 4. Si une des conditions visées au § 3 n’est pas
respectée le tarif prévu au § 1er est appliqué à tous les
engagements compris dans un plan mentionné dans le
§ 3.».

Art. 100 (nouveau)

Dans l’article 1762, alinéa 1er, du même Code, in-
séré par l’arrêté royal n° 63 du 28 novembre 1939 et
modifié par les lois des 17 juillet 1963, 24 décembre
1963, 28 décembre 1983, 7 décembre 1988, 28 dé-
cembre 1992, 5 juillet 1998 et 4 mars 1999, il est in-
séré un 4°bis, rédigé comme suit :

«4°bis. tout engagement contracté, tant par les en-
treprises d’assurance visées à l’article 2, § 1, de la loi
du 9 juillet 1975 concernant le contrôle des entreprises
d’assurance et par les organismes de pension visés à
l’article 2, § 3, de la même loi, que par les personnes
morales chargées de l’exécution de l’engagement de
solidarité, dans le cadre des régimes de pension qui
répondent aux conditions établies au titre II, chapitre
II, section II, de la loi du ... relative aux pensions com-
plémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de cer-
tains avantages complémentaires en matière de sé-
curité sociale, pour autant que ces engagements
soient gérés par l’entreprise d’assurance ou l’insti-
tution de prévoyance de façon différenciée de sorte
que, à tout moment, pour chaque contribuable ou
chaque redevable, l’application du régime spécifi-
que en matière d’impôts sur les revenus et de taxes
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lastingen en met het zegel gelijkgestelde taksen kan
worden gewaarborgd, zowel inzake de behandeling van
de bijdragen of premies als van de uitkeringen ;».

Art. 101 (nieuw)

Artikel 177, 1°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
de wet van 28 december 1992, wordt vervangen als
volgt :

«1° door de genootschappen, kassen, verenigingen
of verzekeringsondernemingen, de pensioeninstellingen
en de rechtspersonen belast met de uitvoering van de
solidariteitstoezegging bedoeld in de wet van ... betref-
fende de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel
van die pensioenen en van sommige aanvullende voor-
delen inzake sociale zekerheid, alsmede door alle an-
dere verzekeraars, wanneer ze in België hun hoofd-
inrichting, een agentschap, een bijhuis, een
vertegenwoordiger of enige zetel voor hun verrichtin-
gen hebben ;».

Art. 102 (nieuw)

Artikel 178, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij de wet van 28 december 1992, wordt ver-
vangen als volgt :

«De genootschappen, verenigingen, pensioen-
instellingen en de rechtspersonen belast met de uit-
voering van de solidariteitstoezegging bedoeld in de
wet van ... betreffende de aanvullende pensioenen en
het belastingstelsel van die pensioenen en van som-
mige aanvullende voordelen inzake sociale zekerheid
alsmede alle in het vorige artikel bedoelde overige
beroepsverzekeraars, mogen pas hun verrichtingen
aanvangen wanneer zij, vooraf, een beroepsaangifte
hebben neergelegd op het daartoe aangewezen kan-
toor van registratie. Hetzelfde geldt voor de makelaars
en alle andere personen die tussentreden bij het slui-
ten van verzekeringen met vreemde verzekeraars die
de in het tweede lid bedoelde aansprakelijke vertegen-
woordiger niet hebben.».

Art. 103 (nieuw)

In artikel 1791, tweede lid, van hetzelfde Wetboek
worden de woorden «1751, eerste lid» vervangen door
de woorden «1751, § 1,».

assimilées au timbre puisse être garantie, tant en
ce qui concerne le traitement des cotisations ou pri-
mes que des prestations ;».

Art. 101 (nouveau)

L’article 177, 1°, du même Code, modifié par la loi
du 28 décembre 1992, est remplacé  par la disposition
suivante :

«1° par les associations, caisses, sociétés ou en-
treprises d’assurances, les organismes de pension et
les personnes morales chargées de l’exécution de l’en-
gagement de solidarité dans le cadre des régimes de
pension visé dans la loi du .... relative aux pensions
complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de
certains avantages complémentaires en matière de
sécurité sociale, ainsi que par tous autres assureurs
lorsqu’ils ont en Belgique leur principal établissement,
une agence, une succursale, un représentant ou un
siège quelconque d’opérations ;».

Art. 102 (nouveau)

L’article 178, alinéa 1er, du même Code, modifié par
la loi du 28 décembre 1992, est remplacé par la dispo-
sition suivante:

«Les associations, sociétés, organismes de pension
et les personnes morales chargées de l’exécution de
l’engagement de solidarité visé dans la loi du ...... rela-
tive aux pensions complémentaires et au régime fiscal
de celles-ci et de certains avantages complémentai-
res en matière de sécurité sociale, et tous autres as-
sureurs professionnels désignés à l’article précédent
ne peuvent commencer leurs opérations s’ils n’ont, au
préalable, déposé une déclaration de profession au
bureau de l’enregistrement désigné à cette fin. Il en est
de même des courtiers et de toutes autres personnes
qui s’interposent pour la conclusion d’assurances avec
des assureurs étrangers n’ayant pas le représentant
responsable prévu à l’alinéa 2.».

Art. 103 (nouveau)

Dans l’article 1791, alinéa 2, du même Code, les
mots «1751, alinéa 1er» sont remplacés par les mots
«1751, § 1er,».
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Art. 104 (nieuw)

Artikel 183, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij de wetten van 22 maart 1965 en 28 decem-
ber 1992, wordt vervangen als volgt :

«De Belgische verzekeraars, de pensioeninstellingen
en de rechtspersonen belast met de uitvoering van de
solidariteitstoezegging bedoeld in de wet van ... betref-
fende de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel
van die pensioenen en van sommige aanvullende voor-
delen inzake sociale zekerheid alsmede de vertegen-
woordigers in België van de vreemde verzekeraars,
alsmede de makelaars zijn gehouden hun repertoria,
registers, boeken, polissen, contracten en alle andere
stukken, zonder verplaatsing, mede te delen op elk
aanzoek der aangestelden van de administratie van de
belasting over de toegevoegde waarde, registratie en
domeinen die ten minste de graad van adjunct-
verificateur hebben.».

Afdeling II (nieuw)

Jaarlijkse taks op de winstdeelnemingen

Art. 105 (nieuw)

Artikel 183bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 7 december 1988, wordt vervangen als volgt:

«Art. 183bis. — De sommen verdeeld als winst-
deelneming die betrekking hebben op levensverzeke-
ringen, op contracten van lijfrente of tijdelijke renten,
of op aanvullende pensioenen die op een andere wijze
worden opgebouwd dan door middel van een levens-
verzekering, gesloten met een beroepsverzekeraar of
een pensioeninstelling, die in België zijn hoofdinrichting,
een agentschap, een bijhuis, een vertegenwoordiger of
om het even welke zetel van verrichtingen heeft, zijn
onderworpen aan een jaarlijkse taks.».

Art. 106 (nieuw)

 In artikel 183sexies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 7 december 1988, worden tussen
de woorden «verenigingen» en «of verzekerings-
ondernemingen» de woorden «, pensioeninstellingen»
ingevoegd.».

Art. 104 (nouveau)

 L’article 183, alinéa 1er, du même Code, modifié par
les lois du 22 mars 1965 et 28 décembre 1992, est rem-
placé par la disposition suivante :

«Les assureurs belges, les organismes de pension
et les personnes morales chargées de l’exécution de
l’engagement de solidarité visé dans la loi du ..... rela-
tive aux pensions complémentaires et au régime fiscal
de celles-ci et de certains avantages complémentai-
res en matière de sécurité sociale, de même que les
représentants en Belgique des assureurs étrangers et
les courtiers sont tenus de communiquer, sans dépla-
cement, à toute réquisition des préposés de l’adminis-
tration de la taxe sur la valeur ajoutée, de l’enregistre-
ment et des domaines, ayant au moins le grade de
vérificateur adjoint, leurs répertoires, registres, livres,
polices, contrats et tous autres documents.».

Section II (nouvelle)

Taxe annuelle sur les participations bénéficiaires

Art. 105 (nouveau)

 L’article 183bis du même Code, inséré par la loi du
7 décembre 1988, est remplacé par la disposition sui-
vante :

«Art. 183bis. — Sont assujetties à une taxe annuelle,
les sommes réparties à titre de participation bénéfi-
ciaire afférente aux contrats d’assurance-vie, aux con-
trats de rentes viagères ou temporaires, ou aux pen-
sions complémentaires constituées autrement que par
une assurance-vie, conclus avec un professionnel de
l’assurance ou un organisme de pension, qui a en Bel-
gique son principal établissement, une agence, une
succursale, un représentant ou un siège quelconque
d’opérations.».

Art. 106 (nouveau)

Dans l’article 183sexies du même Code, inséré par
la loi du 7 décembre 1988, les mots «, organismes de
pension» doivent être insérés entre le mot «sociétés»
et les mots «ou entreprises d’assurances».



66 1340/010DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2002 2003

Art. 107 (nieuw)

In artikel 183undecies van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 7 december 1988 en gewijzigd bij
de wetten van 22 december 1989 en 22 juli 1993, wor-
den de woorden «De Belgische verzekeraars en verte-
genwoordigers in België» vervangen door de woorden
«De Belgische verzekeraars en pensioeninstellingen,
alsmede de vertegenwoordigers in België».

TITEL V

Diverse en slotbepalingen

Art. 108 (vroeger art. 80)

Titel II van deze wet is niet van toepassing op de
pensioentoezeggingen betreffende de in België gede-
tacheerde werknemers in de zin van de bepalingen van
titel II van de verordening (EEG) nr. 1408/71 van de
Raad van 14 juni 1971 betreffende de toepassing van
de sociale zekerheidsregelingen op loontrekkende en
hun gezinnen, die zich binnen de Gemeenschap ver-
plaatsen.

Art. 109 (vroeger art. 81)

De Koning kan onder de voorwaarden die Hij vast-
stelt een regeling instellen :

1° van aanvullende verzekeringen aanvullend bij de
regeling van buitenwettelijke voordelen, die Hij heeft
ingesteld krachtens artikel 22, § 2, van de wet van 12
juli 1957 betreffende de rust- en overlevingspensioenen
voor bedienden;

2° van buitenwettelijke pensioenvoordelen en aan-
vullende verzekeringen voor de personen bedoeld in
artikel 32, eerste lid, 1° en 2° van het Wetboek van
inkomstenbelastingen 1992.

Art. 110 (vroeger art. 82)

De Koning neemt, op gezamenlijke voordracht van
de minister van Pensioenen en de minister van Econo-
mie, en na advies van de Raad voor aanvullende pen-
sioenen en de Controledienst voor de verzekeringen
en de aanvullende pensioenen, de besluiten die voor
de uitvoering van deze wet nodig zijn.

Art. 107 (nouveau)

Dans l’article 183undecies du même Code, inséré
par la loi du 7 décembre 1988 et modifié par les lois
des 22 décembre 1989 et 22 juillet 1993, les mots «Les
assureurs belges et les représentants en Belgique»
sont remplacés par les mots «Les assureurs et orga-
nismes de pension belges ainsi que les représentants
en Belgique».

TITRE V

Dispositions diverses et finales

Art. 108 (ancien art. 80)

Le titre II de la présente loi n’est pas d’application
aux engagements de pension concernant les travailleurs
détachés en Belgique au sens des dispositions du titre
II du règlement (CEE) n° 1408/71 du Conseil du 14 juin
1971 relatif à l’application des régimes de sécurité so-
ciale aux travailleurs salariés et à leur famille qui se
déplacent à l’intérieur de la Communauté.

Art. 109 (ancien art. 81)

Le Roi peut, aux conditions qu’Il fixe, instaurer un
régime :

1° d’assurances complémentaires au régime d’as-
surance d’avantages extra-légaux qu’Il a instauré en
vertu de l’article 22, § 2, de la loi du 12 juillet 1957
relative à la pension de retraite et de survie des em-
ployés ;

2° d’avantages de pension extra-légaux et d’assu-
rances complémentaires pour les personnes visées à
l’article 32, alinéa 1er, 1° et 2° du Code des impôts sur
les revenus 1992.

Art. 110 (ancien art. 82)

Le Roi prend, sur la proposition conjointe du ministre
des Pensions et du ministre de l’Economie, et après
avis du Conseil des pensions complémentaires et de
l’Office de contrôle des assurances et des pensions
complémentaires, les arrêtés nécessaires à l’exécution
de la présente loi.
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Art. 111 (vroeger art. 83)

Met het oog op de goede uitvoering van de opdrach-
ten die door deze wet aan de Controledienst voor de
Verzekeringen worden toegekend, breidt de Koning het
organiek kader van het personeel van de Controledienst
voor de Verzekeringen, zoals vastgesteld in uitvoering
van artikel 34, eerste lid van de wet van 9 juli 1975, uit
binnen een termijn van één jaar vanaf de inwerkingtre-
ding van dit artikel.

Art. 112 (vroeger art. 84)

De wet van 6 april 1995 betreffende de aanvullende
pensioenen wordt opgeheven.

Art. 113 (nieuw)

De voorwaarden voor de toepassing van het ver-
minderd tarief van 4,40 % gesteld in artikel 1751, § 2,
4°, en § 3, van het Wetboek der met het zegel gelijkge-
stelde taksen zijn pas van toepassing op de toezeg-
gingen en plannen die bestaan op de datum van inwer-
kingtreding van artikel 99 zodra een termijn van 5 jaar
te rekenen vanaf die datum verstreken is.».

Art. 114 (vroeger art. 85)

De Koning bepaalt de datum waarop de bepalingen
van deze wet in werking treden, behalve voor de arti-
kelen 57, § 2, 61, § 2, 64 tot 70, 110 tot 112 en 114, die
in werking treden de dag waarop deze wet in het Bel-
gisch Staatsblad  wordt bekendgemaakt.

Art. 111 (ancien art. 83)

Aux fins d’assurer la bonne exécution des missions
octroyées à l’Office de contrôle des assurances par la
présente loi, le Roi étend le cadre organique du per-
sonnel de l’Office de contrôle des assurances, déter-
miné en exécution de l’article 34, alinéa 1er de la loi du
9 juillet 1975, dans un délai d’un an à dater de l’entrée
en vigueur du présent article.

Art. 112 (ancien art. 84)

La loi du 6 avril 1995 relative aux régimes de pen-
sions complémentaires est abrogée.

Art. 113 (nouveau)

Les conditions auxquelles l’article 1751, § 2, 4°, et
§ 3, du Code des taxes assimilées au timbre subor-
donne l’application du taux réduit de 4,40 % ne sont
applicables aux engagements et plans existants à la
date de l’entrée en vigueur de l’article 99 qu’à l’expira-
tion d’un délai de cinq ans à partir de cette date.».

Art. 114 (ancien art. 85)

Le Roi fixe la date d’entrée en vigueur des disposi-
tions de la présente loi, à l’exception des articles 57, §
2, 61, § 2, 64 à 70, 110 à 112 et 114, qui entrent en
vigueur le jour de la publication de la présente loi au
Moniteur belge.


